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Acest roman a apărut, sub titlul 
„The black circle“, în anul 1936, la 
New=York, 


In pregătire: 


MORTUL VORBEŞTE!.. 


de Peter Coram 


Ss 


nt criminal!.. 


de Mansfield Scott 


CAP. I 


Richard Thornion se trezi speriat. Pe 
reții goi ai celulei şi uşa masivă, prin ghi- 
scul căreia păirundau câteva raze de lu- 
mină îl readuseră la realitate. După ce-și 
ivecă ochii ca să vadă mai bine, se întrebă 
ce-l trezise atâi de brusc din somn. Era si~ 
gur că era ceva pozitiv... Dar ce? | 

Ochii ăi, când se obisnuirā cw semiobh= 
scuritatea, se opriră asupra unei bucăţi de 
hârtie cocoloşită, care se găsea sub ușă. 

Din nou! 

Plin de teamă să nu fie observat de paz- 
nicul de norste, el se ri “oX fără să facă nici 
un sgomot. Se târî până la uşe, lui hârtia 
şi se întinse iarăşi în pat. lumina era foar- 
te slabă, dar putea totuşi să citească. Cu 
fața spre perete, acoperit cu cuvertura până 
peste cap, el începu să citească. 
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Thornion ocupa de unul singur celula. 
Cinstea aceasta o avea din noaptea în care 
îşi frânsese în băiaie pe tovarășul de celula, 
faimosul asasin Jack Dorgan. Acesta era ro- 
bust. dar nu rezislase vijeliosului atac al lui 
Thornton. Pentru asemenea isprăvi pedeup- 
sa obişnuiiă era carcera și el procedase ast- 
tel numai şi numai peniru ca să scape de to- 
vărăşia lui Dogan. 

Cavcera nu-l primi căci paznicul-sel se a- 
răiase foarte indulgent. H cercetase sevër` 
şi-l lăsase singur în celulă. De patru ani de 
când era închis. Thornion nu fusese tratat cn 
atâta bunăvoință. Gesiul lui Larkin. pazn:- 
cul-şef, îl emotionase, şi mulțumindu-i îi 
făcu unele confidenie. 

Prizonierul desfăcu hârtia şi. în penom- 
bră, citi: 

Ocazia a venit. Mecanismul nu funcţio- 
nează și broasca nu-i închisă. Nimeni w'a 
observat. Dacă ai pilit cheia, după cum 
ti-am spus, atunci execută ce ţi-am scris. 
Aşteaptă. miezul noptii și începe Incru după 
ce Wayne şi-a terminat rondul. Noroc, bă- 
trâne ! 

Thornton ascunse cu grite scrisoarea, Me- 
canismul care închidea automat toate ușile 
celulelor, pe partea aceia de coridor nu 
funcţiona pentru broasca lv: Thornton! Pri 
zonierul fusese avertizat prin două prece- 
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dente comunicări sosite pe aceiaş cale. Dar 
cum puluseră aceste scrisori să ajungă până 
la el? Cine era oare prietenul necunoscut 
care îi lrimisese aceste scrisori? De patru ani 
de când cra în închisoare. nu i se mai in- 
iâmplase aşa ceva. Celelalte două bileie îi 
parveniseră prin mijloace diferite. Primul 
fusese .lăsai întrun colţ al celulei şi-l găsise 
când se înapoiase de la masă. cu câteva zile 
înainte. Al doilea bilet fu găsit într'o dimi- 
neajă lâpgă hainele lui. Acum, venise mv- 
mentul! Înima-i bătea puternic dar se stä- 
pâni totuşi, căci paşi regulałi se auziră la 
extremitatea coridorului. Pasii se apropiată, 
irecură prin faţa celulei lui şi se pierdură 
în depărtar». Thornton. nemiscat sub cuvet- 
iură se gândea că mai avea de aşteptat până 
la rondul următor. EI scoase de sub căma- 
şă și celelalte două bilete şi le reciti. 

Prizonier nmr 1469: Broasca porții nu 
functionează bine. De două ori. usa a rămas 
deschisă și nimeni nu a văzut nimic. Dacă 
nimie nu se schimhă, atunci ai o superbă o- 
cazie de evadare. Caută să-ți procuri de la 
atelier o bucată de fier. 

El se execulase deşi credea că totul nu era 
decât o farsă. 

A doua misivă fo ceva mai explicită. dar 
nu aduse nici o lămurire asupra personali- 
tății. autorului. Odată cu bilețelul. găsise o 


pilă şi o bucată de metal. Misteriosul necu- 
noscut îi scria: 

Broasca wa fost reparată. Poţi deschide 
oricând îţi convine. Trebuie să fi pregătit. 
Pileşte această bucată de fer, după măsura 
broaştei. Când se va ivi ocazia, să lucrezi 
după cum îți seriu: odată eşit din celulă, în- 
dreaptă-te spre extremitatea sudică a cori- 
dorului. Vei vedea în perete, o ușă care 
conduce spre o fereastră cu ventilatonfe, 
Prin ventilator, ai loc ca să trei sîmrcă-te 
pe acoperiș şi coboară în afara închisoarei 
prin burlanul de lângă ventilator. Nu încer- 
ca să treci prin curte sau prin intrarea prin- 
cipală. Un paznic de noapte se află în sala 
maşinilor. Lucrează cât mai atent posibil. 

După ce reciti cele două misive Thornton 
se ridică şi ciuli urechile. Paznicul urma să 
treacă abia peste câteva minute. Scoase pila 
şi cele două bucăţi de fer de sub saliea. 

In decursul acestor minute de aşteptare şi 
tensiune. el se întreba pentru a nu stin a 
câta oară cine era acela care-i pregătise e- 
vadarea. Fvident. cineva care putea să ol- 
serve zilnic modul de functionare al meca- 
nismului de închidere al celulelor. Fără în- 
doială, unul dintre ocupantii celor patru ce- 
lule care se sïseau de cealaltă parte a cori- 
dorului. Ţinând seama că în fiecare celulă 
erau câte doui deținuți. el avea de ales ia- 
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tre opt prizonieri. Mai mulți dintre ei eran 
în afară din cauză; fiind condamnați pe ter- 
men scurt ei n'ar fi riscat să-și agraveze 
pedeapsa. Un altul, casierul Hargrave, era 

rea timid. Următorul, Jack Dorgan, îi era 

uşman. Mai răpâneau: Drew, un bandit 
care jefuise un furgon poştal şi un anume 
Kendrick. care asasinase un om celebru fără 
de nici un motiv... 

Cine putea fi ? Toate socotelile lui de 
identificăre nu-i aduseră nici o lamurire. 
Ultimul bilet îi recomanda să nu încerce să 
evadeze înainte de miezul nopții. Era ceeace 
dorise şi el să facă. Driggs, însărcinat cu 
Mtavoghorta acestei secțiuni până la mie- 
zul nopţii. era fără îndoială mult prea se- 
ver, Wayne, înlocuitorul său. era mult mai 
puțin vigilent. mai distrat, deşi foarte con- 
sliineios şi respectuos al oNligaţiilor sale. 
rebua să încerce marea loviiură între me- 
zul nopții şi ora unu, când Wayne făcea de 
rond. 

Tornton repuese cheia şi pila sub saltea si 
se culcă... Dar gândurile îl frămâniau în- 
iruna.. Dacă cheia nu va merze?.. Apoi, 
când va fi pe coridor, ce va face?... Va istuti 
să ajungă până în fundul coridorului care 
era violent luminat fără să fie văzut?... l se 
pärea că nu va fi în stare să se conforme 
ordinelor primite. 


—— 


Dacă un paznic va da peste el, totul era en 
şi pierdut. Ar fi avut pa o luptă în care 
sorții săi de victorie erau minimi, ohol pii 
că paznicii, în asemenea ocazii, fac ua 
armă. Era clar şi totuşi un presenlimenl í 
spunea să spere în ciuda tuturor gândurilor 
sale negre. Orice se va întâmpla, el se va 
bucura de câteva clipe de libertate... va 
muri luptând... şi această alternativă era pre- 
ferabilă acceptării de a mai rămâne încă 
şase ani printre zidurile acestei închisoare. 

«Aide, băiatule, îşi zise el. nu fi nervos... 
Dacă lucrurile se vor întoarce rău, vei avea 
bucuria de a administra câțiva pumni solizi 
cuiva... Numai să nu fie paznicul-şef Larkin 
care a fost atât de bun cu mine... Apoi, fără 
îndoială, va urma un fulger, un glonte sub 
piele și vei fi înghiţit de neant şi uitarea se 
va lăsa asupra ou. Si aşa va fi bine...» 

El nu-şi făcuse nici un prieten printre de- 
ținuli. Copleşit sub greutatea pedepsei, el 
rămăsese mândru, întunecat, secret, În afa- 
ră, toate cunoştiințele sale mondene îl piirit- 
'siseră. Doar vechiul său coleg de şcoală Wat- 
ter Stone îi rămiisese credincios şi venise 
să-l vadă din când în când, 

Thornion îşi pipăi muşchii Din fericire el 
rămăsese în formă, Se cam înepgrine i siidi- 


se, dar forţa și suplețea lui devenite popula- 


re îi rămaseră intacte, 


9 


Infine ! Infine! Douăsprezece bătăi îalre- 
rupseră liniştea sinistră a închisorii. Driggs 
îşi terminase serviciul şi Wayne urma să-l 
schimbe. 

Thornton nu se elinti. 

Nu trecu mult şi se auziră paşi pe coridor 
Paznicul Wayne îşi făcea rondul. Deodată, 
prizonierul se cutremură. Paznicul se opri- 
se în faţa celulei lui. Descoperise oare de- 
feciuozitatea mecanismului? Wayne privi în 
interior, apoi îşi reluă plimbarea. 

Thornton respiră. Mai trebuia să aștepte 
După rondul următor. putea să treacă la 
fapie. Nu avea timp de pierdui, căci orice 
întârziere i-ar fi micşorat şansele de salvare. 

Ah! Cât de lungi i se. părură aceste ulti- 

me minute. Parcă erau mai groaznice ca a- 
celea trăite în ziua condamnării sale, când, 
sub povara unor acuzatii abil ticluite, socie- 
tatea îl condamnase, nedând nici o impot- 
anţă strigăitului său disperat. <Nu sunt cri- 
minal». tunase el. dar nimeni nu-l crezu- 
` se. Infine, pașii lui Wayne se auziră din nou 
apropiându-se... De rândul acesta, nu se o- 
pri în faja celulei lui... 
Primul triumf !... Paznicul nu remarcase 
broasca. Paşii lui se îndepărtară şi în curând 
o linişte mormântală se aşiernu pe coridor. 

Acum ! 

“Thornton se dădu jos din pat şi se apropiă 
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de uşă... căută gaura broaşiei şi introduse 
cheia lui rudimentară... ea intră... şi se în- 
toarse uşor... Apoi apăsă pe resortul broas- 
tei care cedă şi împinse uşor uşa care se în- 
tredeschise. 

Fapta se împlinise ! Primul pas spre libər- 
tate ! Prizonierul nu-și pierdu capul. Se îna- 
poiă la pat, îndoi o cuvertură, dându-i o for- 
mă omenească şi o vâră în pat, acoperind-o 
cu o a doua cuvertură, încât să lase mpre- 
sia că un om dormea... Apoi, deschise ua 
şi privi în afară. Coridorul era pustiu și tre- 
buia să mai rămână astfel încă câteva minu- 
te. O ultimă privire în celula sa |... Avea tot 
ce-i trebuia. Inchise uşa şi învârti cheia în 
broască... Dar ce sa întâmplat? In celula o- 

usă, se auzi un sgomot și o figură apăru 
fi ghişeu. Era Dorgan? Nu, Kendrick. asasi- 
nul. Thornton duse degetul la gură. Celălalt 
înclină capul. Atunci, fugitivul porni în gra- 
bă pe coridor, fără să facă nici un sgomoi, 

Cam pe la mijlocul drumului, trebuia să 
traverseze un spaţiu foarte puternic lumi- 
nat. Cu capul în jos cu cea mai mare aten- 
ție, el traversă... 

Puțin mai departe, se vedea la stânga sca- 
ra care ducea spre aripa sudică. Imediat ob- 
servă uşa marelui ventilator. 

Deodată, simţi cum i se înmoaie picioare= 
le. Totul era pierdut !... Uşa aceia de fer era 
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meanen mianem 


“ermetic închisă !... La rigoare, dacă ar fi fost 
deschisă ar fi sărit la ea dintr'o săritură, 
Cum să ajungă până la ea?... Căută de jur 
împrejur şi sfârşi prin a da peste un scaun, 

“uitat acolo de un paznic leneş. Intro clipă 
“fu pe scaun, şi puse mâna pe clanță. Apăsă 
puternic şi uşa se deschise. Spaţiul nu era 
prea mare dar avea pe unde să treacă... Un 
val de aer proaspăt îl lovi drept în faţă. Cu 
alie vorbe, ventilatorul comunica cu exteri- 
orul. Dar unde corespundea? Dacă va reuşi 
să se strecoare, va găsi un punct de sprijin 
pentru Ca să nu se prăvălească până în 
pivnițe? 

Nu avea însă mult timp pentru ca să se 
gândească. Ridicându-se în vârtul picioare- 
lor. agățându-se cu amândouă mâinile, se 
dica să sară, când un sgomot neaştepiat 
| făcu să înehete de spaimă. Pași grei se 
urcau pe scară! De pe scaun, deținutul ob- 
servă chipul unui paznic. 

Se crezu pierdut. Sări la pământ. Nu avea 
vreme să închidă ventilatorul. Se lipi de zid 
în umbră şi aşteptă. | 
„Pașii se apropiară. Paznicul sosi pe cori- 
dor, se opri, scoase o exclamaţie. Era vocea 
lui Wayne! Făcea un rond suplimentar. Um- 
bra lui se întindea departe pe treptele luci- 
oase; el se opri o clipă pentru a privi ven- 
tilatorul, apoi se întoarse. 
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“Tocuitorii cartierului se treziră speriaţi si 
curiosi eşiră pe la porţi. Era tocmai ora unu 
şi treizeci şi cinei de minute când la închi- 
soarea din Charlestown se dăduse - alarma. 
Thornton căzuse parcă din cer pe stradă 
şi dintr'un salt uriaş năvăli spre un colț in- 
umecat. Nici un poliţist nu era pe stra:lă. 
Totuşi căderea din cer a lui Thornton avu 
un martor. O umbră care se confunda cu 
trunchiul unui arbore de pe aleie, se des- 
prinse și se apropie... Evadatul încercă să 
dispară, dar era prea târziu. Omul, un bon- 
doc cu gesturi aspre, aproape că-l înfăşeă.a 
— Foarte bine, zise el, frumoasă muncă, 
felicitările mele, dar nu avem vreme de pier- 
dul, maşina ne așteaptă după colţ! 
'“hornton nu-si regăsise toată stăpânirea 
de sine şi mai gâfâia încă de pe urma prâ- 
digiosulmi efort făcut. Privi pe bondoc cu 
neîncredere. S | 
__ Mai întâiu de toate... cine eşti? întrebă 
e] când putu să vorbească. ; 
L Tex Linder, răspunse celhlt pe un ton 
mirat. Dar pentru numele lui Dumnezeu să 
ne grăbim căci prietenii ne aşteaptă în ma- 
şină. 
— Prie.. prietenii? se bâlbâi Thornton 
complet aiurit. 
Ce-o fi însemnând toate acestea? Urmă- 
. rind gestul interlocutorului său, zări în um- 
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bră forma unei superbe maşini negre... Das; 
Tex Linder? Cine era oare? Nu cunoştea pe 
nimeni care să se numească astfel... Totuşi 
dece să se mai îndoiască? Bondocul nu putea 
fi decât un emisar al necunoscutului care-i 
facilitase evadarea, 

Totul era atât de evident încă nu mai re- 
zistă şi urmă pe bondoc, care-l trăgea de 
mânecă, Inainte de a ajunge la maşină, le oşi 
în cale încă un individ, care se ascunsese 
după o uşă. Ca şi Linder, purta haine și um 
pardesiu negru. 

— Unde este Joe? întreabă el. 

— Nu ştiu, răspunse Linder, dar Brad so- 
seşte... 

Intr'adevăr, paşi usori şi erăbiți se auziră 
venind. Şi în curând un al treilea individ, 
venind din cealaltă parte a penitenciarului, 
apăru lângă automobil. 

— Urcă-te repede, zise unul din primii 
doi lui Thornton. Totul a mers de MINUNE. 

Evadatul se supuse aproape fără să-şi dea 
seama. Nu-şi revenise încă din prima sur- 
priză, văzându-se înconjurat de atâţia priv- 
teni care-i înlesniseră fuga. S aseză în fundul 
maşinei, lângă un pachet cu haine bărbiă= 
teşti. Ultimul sosit se aşeză la volan şi aple- 
cându-se spre ceilalţi, întrebă: 

— Totu-i gata? Unde-i Burt? 
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Ti Vine, răspunse Linder. Tocmai oco- 


feste... 


„Punerea în mişcare a motorului înăbuși 
ultimul cuvânt al frazei. Omul care întreba- 


se unde-i Joe luă loc lângă Thornton... În 


clipa aceia, un individ găfâind, se urcă în 
spatele șoferului. 

Linder se instală, lângă noul sosit şi auto- 
mobilul demară. Linder se ghemui peniru 
ca si facă loc necunoscutului care şedea în 

icioare în spatele şoferului, dar acesta re- 
fază invitația, zicând: | 

— Trebuie să văd şoseaua... Bine, Brad. 
După ce ocoleşti Bunker Hill, accelerează... 

‘Automobilul gonea cu o mare viteză. O 
singură dată, automobilul încetini. trecând 
pe sub un felinar. lângă care se găsea reze- 
mat un poliţist... Dar politistul nu aruncă de- 
cât o privire distrată asupra vehiculului în 
tare, aparent, se găseau câțiva cheflii. 

„După câteva minute, individul rămas în 
icioare se aplecă spre urechea şoferului. 
Acesta înclina capul în semn că a înțeles. 
Atunci, celălalt zise foarte distinct: 
„— Și acum, Jim, la lucru. Scoate toate 
Boarfele de pe tine şi îmbracă-ţi hainele de 
lângă tine... Dar de unde ai luat acest cos- 
tum de mecanic?... 

La început. Thornton crezu că nu i se vor- 
Peşte lui... Când își dădu seama, răspunse: 
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— Este vesta paznicului din sala maşini- 
lor... l-am luat-o în trecere.. Dar... nu înţes 
leg... Cine sunteţi? Şi cine a combinat toate 
acestea?... 

Nu-și terminase fraza şi simți că toată si- 
tuaţia se schimbase. Omul aşezat lângă s0- 
fer întoarse capul. Vecinul lui Thornton 
coase din buzunar o lampă electrică și pro- 
iectă lumina spre figura evadatului. 

— Dumnezeule! isbucni el. Nu-i Jim! 

Linder apostrofă pe Thornton. 

— Cine, dracu, eşti omule? Cum ai ajuns 
acă?... Vorbeşte... sau altfel... 

— Domnilor, zise înfine Thornton reg- 
sindu-şi calmul; buni prieteni, asculta [i-am 
Vă dau cuvântul meu de onoare.. Vă jur că 
nu înțeleg nimic din toate cele ce mi s'au in- 
tâmpla... Ascullați.. ih 

Dar Linder, cu un gest sec, îi impuse lä- 
cere şi ordonă şoferului să încelineaseă. 

Cellalt strânse frânele şi întoarse capul, 
După ce privi pe evadat, blestemă de câleva 
ori şi trase mașina lângă bordura trotua- 
rului. 

— Mii şi mii de blesteme! tună Linder. Ce 
afacere scârboasă! Acum unde este Calen- 
dar? 

— Trebue să ne înapoiăm la închisoare! Tu 
boule, cine eşti? Unde este Calendar? Vors 
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beşte, idiotule, sau fă-ți testamentul înainte 
de a porni spre iad în toată viteza. 

| — O clipă răbdare, interveni un altul, îna- 
inte ca Thornton să fi răspuns. Am impresia 
cii acest tovarăş n'a vrut să ne încurce so- 
cotelile... 

__ Pe onoarea mea... vă dau cuvântul 
meu... începu evadatul. 

— Fa! ha! ha! :pune-ne ceva mai serios! 
Fapte vrem! Unde-i Jim Calendar? El a eşit 
din închisoare? Dacă nu, tu cum ai pu- 
tut eşi? i 

La aceste cuvinte, Thornton pricepu tot 
ce se petrecuse. Profitase de pe urma unei 
erori, Beneficiase de pregătirile de evadare 
combinate pentru un aliul pentru acest a< 

i ` dar! Se credea liber şi acum era 
în mâinile a patru bandiți. 

— Biletele... începu el. 

— Le-ai primit tu? sbieră Linder, apucân- 
du-l de braț. Trei bilete în care era vorba 
de căminul de ventilaţie? 

— Vorbeşte odată! tună un altul. Tu ai 
primit cele trei bilete ale lui Bill? 

— Chiar eu am primit aceste bilete, zise 
Thornton. : 

— Toată munca noastr} s'a dus pe gârlă, 
reluă Linder. Pricep toi ce sa întâmplat. 
Bill a luat pe acest individ drept Jim... 


2. 
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— 'Totu-i clar acum, pronunță soferul, A» 
cest om nu ne minte, fiindcă are cunoştiință 
de bilete. Apoi, să nu uităm, că Bill nu a 
văzut niciodată pe Jim! Acest găligan este 
aproape de aceiaş talie cu el... 

— Vă asigur... încercă Thornton vă vor- 
bească. 

— Evident, răspunse Linder, este o aface= 
re necurată, dar nu din vina ta.. bine “n- 
teles... 

In clipa aceia, sirena penitenciarului +ă- 
sună atât de puternic încât cei cinci oameni 
tresăäriră. 

— Dumnezeule! isbucni Thornton, L'au 
găsit pe Wayne... 

— Wavnel zise Linder, apucându-l vio- 
lent pe Thornton de braț. Ce i sa întâmplat 
lui Wayne? 

Cei patru oameni îl înconjurară amenință- 
tori. Wayne? El nu-l cunoştea decât sub a- 
cest nume... Dur poate că pronumele lui era 
Bill? Ca prin vis, əl răspunse: 

— Wayne... Mi-e teamă să nu fie mort... A 
căzut de pe scări... Nu eu l-am aruncat, vă 
jur... El a alunecat... 

_— Tată-ne într'o situaţie deadrepiul «de 
plâns, se lamentă Linder. 

— Nici că se putea mai rea, adăogă sole 
‘rul, Dacă moare... tu vei plăti... Dar, spune- 
ne, ce planuri ai? Unde vrei să te duci? | re» 


ii 


19 


peenema aaee 


Duie să ne grăbim căci sirena urlă din nou.. 
— Mă gândeam să mă îndrept. spre New- 


York, răspunse Thornton. N'aţi putea să mă 


duceţi în direcţia aceasta... şi să-mi daţi voie 
să îmbrace unul din costumele pe care le 


aveţi în maşină? 


— Ei bine, băieţi, ce ziceţi? întrebă Lin- 
der.Noi mergem spre Springfield. Să-l luăm 
cu noi?... 

— Nu are nici o vină, se pronunţă şoferul. 

— Este o prostie să înfruntăm pericole 
peniru un necunoscut, adăogă un altul. 

— Cu sau fără el, pentru noi este egal, 
replică Linder. 

— Eu sunt peniru a-l lua cu noi, zise al 
patrulea. Prin noi, a ajuns liber. Nu-i fru- 
mos să-l lăsăm în pană. La drum, Brad! 

Maşina demară iarăşi. După ce eşiră din 
oraş, Thornton schimbă costumul. In ciuda 
abilității cu care soferul evita oraşele, tre- 
hui să treacă totuşi de mai multe multe ori 


"pe lângă posturile de poliție a unor sate. 


De două ori. agenţii de planton încerenră 
să-i oprească, scoaseră carnetul lor penirn 
a nota numărul automobilului... 

Ei vâseră. 

— Am luat toate precauțiunile posibile, 
răspunse unul dintre bandiți lui Thornton. 

Acesta. ceva mai liniştii, se minuna de în- 
torsătura miraculoasă a evenimentelor... to- 
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tuși o chestiune îl neliniştea... Ce catastrofă 
pe capul lui dacă Wayne murise!... 

Traversând podul Riverside, Linder a- 
runcă în apă pachetul cu hainele peniten- 
ciarului. Apoi, cursa continuă nebunește 
peste câmpiile adormite. 

Trecu o oră. Thornton simţea cum pieptul 
i se umflă de speranţe. Pe măsură ce se în- 
depăria de Charlestown, figura lui devenea 
mai energică, mai bărbătească şi, totodată, 
mai umană. Dar, deodată, după ce aruncuse 
o privire înapoi, tresări. 

--- Ne urmăreşte o mașină! strigă el. 

Vecinii săi se întoarseră: da. în depăriare, 
se zărea dubla dâră a farurilor unui auto- 
mobil. Linder se aplecă la urechea şoferu- 
lui... Viteza masinei se precipită... Pe ca- 
dran, indicatorul vitezii făcea salturi succe- 
sive. Trecu de opizeci, optzeci şi cinci, nouă 
zeci... Rămase apoi statornie la această. ci- 
frä. micsorându-se doar la cotiluri. 

Foarte repede, farurile maşinei din spate 
îşi mieşoroară intensitatea. apoi dispăirurtiua 
Chiar pe o fâşie lungă de șosea. automobilul 
din urmă nu se mai văzu. Brad încetini pu- 
țin alura... Câmpiile, arborii. satele defilau 
întrun dans nebun. 

Trecerea prin oraşul Workester, pe cure 
trebuiau să-l traverseze dela un capăt la al- 
tul, neliniştea pe Thornton. Dacă automobi- 
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lul lor fusese semnalat telegrafic, erau în 
pericol de a fi opriţi. 

— Vreau să vă propun ceva, se decise el 
să vorbească. Aţi fost foarte drăguţi cu mine 
dar acum sunt departe de Charlestown și 
mă pot descurca şi singur, Lăsaţi-mă aci pe 
şosea... 

— Inutil şi nu mai insista, îi zise Linder. 

— Dar dacă, din cauza mea, nu veți putea 
ajunge la destinație? 

— Vom vedea... 

Spre marea lui satisfacție, traversarea o- 
rasului Workester se efectuă fără de nici un 
rise. Străzile erau pustii. Pe tot traseul nr- 
ban nu întâlniră decât doi sergenti care aici 
nu se uitară la ei. Foarte curând. fură din 
nou în câmpie deschisă. Soseaua era minu- 
nată. Soferul acceleră. In sens invers, întâl- 
niră doar trei sau patru maşini. Şansa le 
surâdea. într'una. 

Fra aproape ora patru de dimineata ṣi în- 
tunericul era adânc ca într'o noapte de No- 
embrie. Dendaiž Thornton scoase un nou 
strigăt de alarmă. 

—  Atenţiune! O maşină este pe punctul 
de a ne ajunge! 

In acelaş timp. arborii, şoseaua și maşina 
or fură învăluite de o puternică lumină 
albă a unor faruri aparținând unei mașini 
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de curse. Urmăritorii nu erau decât la câte- 
va sute de metri în spatele lor. 

Şi, din nou, mașina se năpusti ca o fiară 
fantastică. Vântul le şuera la ureche iar mo- 
torul se ambala întrun ritm derutant. 

— Poliţia! gemu Thornton. Distanţa se 
micşorează într'una. 

__ Gonese cu peste nouăzeci: pe oră, stri- 
gä Linder- 

— Maşinuţa noastră oricând poate depăşi 
suta şi douăzeci, replică şoferul. 

In clipa aceea. Thornton se ridică de pe 
bancă. 

__ [diotule! Ce vrei să faci? îi strigă Lin- 
der, apucându-l de umeri şi forțându-l să- se 
reaşeze. 

Voiam să sir... Pot. nu m'ar vedea cei 
din spate.. 

— Mai repede. ordonă vecinul soferului. 

Ceeace urmă fu parcă o trombă tropicală. 
Masina parcă decola de pe sosen CA WI ae- 
roplan... S'ar fi zis că este un bolid, un obuz 

— Am început să-i distanțăm, zise Linder. 
Mai accelerează o leculă. Brad... 

Un nou elan îi cuprinse. Marginile şoselii 
deveniseră două linii orizontale... 

O sută două zeci de kilometrii! părea că 
strigă indieatorul de viteză. Acul păru că 0% 
cilează, dar apoi prinse curaj şi marcă: O 
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sută douăzeci şi cinci, © sută şi treizeci, O 
sută treizeci şi cinci... | 

În spatele lor, făşia albă se atenuă, se mic- 
şoră, deveni aproape imperceptibilă. 

— Bravo! strigă Linder. l-am pierdut din 
nou pe drum... Dacă din nou... Ah! Atenţie! 
“Iată un pod înaintea noastră... Trebuie... 

El nu-şi termină niciodată fraza, căci în yvi- 
teza aceea infernală cu care mergeau, abia 
văzuseră podul și roțile maşinei ajunseră 
lângă parapetul alb. O formidabilă frână nu 
ujutii la nimic. Podul era construit pe o pantă 

uşoară, Accidentul era inevitabil. 

La început, se auzi parcă o detuniătură de 
armă, apoi, aproape în acelaş timp, automobi- 
lul fiicu o primă piruetă. Parapetul de lemin 
“păru că intră în maşină cars, atunci, execută 
două salturi şi se prăvăli în albia mocirloasă 
a râuletului. 

Câteva minute sau secunde mai târziu, 
Thornton își reveni. Se găsea în noroi. Se 
miră că totul era atât de calm, de liniştit și 
întunecat!... Se întoarse şi privi. Pierăria at- 
tomobilului parcă sfida cerul. Incercă să se 
ridice şi după câteva eforturi, fu pe picioare. 
Din câte putu să distingă. conchise că se gă- 
sea printre sălciile şi trestiile unui rânle! 
care trecea pe sub un pod. Primul sär gând 
fu la maşina care-i urmărise. Inţelese că oame- 
nii din masină nu văzuseră cele întâmnlaie 
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din cauza cotiturei. Probabil că trecuseră în 
plină viteză fără să-şi dea seama de nimic... 

Dar ceva mai târziu, constantând cù nici o 
maşină nu era înaintea lor, probabil se vot 
înapoia. Actualmente şoseaua era pustie şi M- 
cută. Un geamăt venind dinspre trestii îl făcu 
să se gândească la tovarășii săi de drum. Ori- 
care ar fi fost îndeletnicirea lor, ei înfrunta- 
seră mari riscuri pentru ca să-l ajute. Trebu- 
ia să se ocupe de ei! Thornton se apropia de 
automobil. Un strigăt de suferință parcă tàs- 
nise de sub fierăria împrăștiată. Intunericu 
era atât de adânc. încât nu ştia cum să se des-. 
curce, Se băgă. în nămol pân: la genunchi. 
Inaintând penibil, întâlni înfine un corp. A- 
plecându-se, il căută prin buzunare şi găsi- 
o. cutie de chibrite: Aprinse un băț si la la- 
mina tremurătoare recunoscu pe Linder care 
nu mai respira. Lângă el zări ceva lucitor. ra 
lanterna. La lumina lămpii electrice, porni 
în căutarea celorlalți. Atras de un peamăt se 
apropie de masini sub sfărămâluri Pecunoz, 
scu pe Joe. După eforturi supraomeneşti, 
Thornton dădu la o parte masina şi trase po 
rănit spre el. În acelaş timp. zări corpul $0- 
ferului. parcă frânt în două pe volan. Fra. 
mort. 

Thornton se întoarse spre Joe care, grav 
rănit, părea a fi. impreună cu el, singurul su- 
pravietuitor. Il întoarse pe spate şi-l acoperi 
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“tu o cuvertură. Tânărul îşi revenea din tând 
E când și putu chiar să-i spună: 
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— Nu pleca... Nu mă lăsa aci... Rămâi cu 


i, 

Pe al patrulea necunoscut, Thornton îl de- 
“scoperi ascuns printre ierburile acvatice, Și 
acesta trăia iar respiraţia-i era relativ regu- 
lată. Neputând face ceva mai mult, el îi adu-: 
se deasemeni o cuvertură. Aplecându-se ca 
să-l învelească, văzu la centură un revolver 
de mare calibru și o cutie de cartuşe. Le luă 
imediat, 

După ce puse la punct toate aceste lucru vi, 
Thornton se gândi înline si, la persoana lut. 
Se pregătea să iasă pe şosea, când zări în de- 

ărtare farurile unei maşini. El făcu un salt 
înapoi și se lungi printre ierburile înalie, 
Masina se apropiă vertiginos de pod. O frână 
puternică se auzi și maşina se opri lânga 
parapetul rupt. Cei din maşină scoaseră stri- 
pie de surpriză şi o lampă electrică lumină 
ocul accidentului. Umbre coborâră din au- 
tomobil și se îndreptară spre maşina rästur- 
nată în albia râului. 


CAP. UI. 

PE DRUM 
Fără de nici o ezitare, Thornton începu să 
se târască printre ierburi, îndepărtându-se 
de locul accidentului. După câteva minute, a- 


Pr. „e d 

junse lângă un grup de arbori, EL mai auzi 
exclamaţiile pe cari le cauzase descoperirea 
fiecărui rănit sau fiecărui cadavru, Dacă 
erau poliţişti, urmele lăsate de el în iarbă 
erau cel mai sigur mijloc de a-l descoperi, 
Deaceea, porni din nou la drum, printre 
pomi, având drept obiectiv şoseaua cea mare 
dar la un punct depărtat de locul accideniu- 
lui. 

După o bună bucată de vreme, puiu fără 
de risc să se folosească de lampa-i electrică. 
La adăpostul arborilor, continuă să avanseze 
fără de grijă şi. înfine după o jumătate de ră 
de mers în pas alergător, dădu de şosea. Se de- 
cise să meargă pe drumul asfaltat, atâta vre- 
'me cât de o parte şi de alta erau tufişuri şi 
arbori, după care să se relugieze în caz de a- 
larmă. Nu-si stabilise încă nici un plan dar, 
pentru moment, era indispensabil să mărea- 
scă distanta dintre el şi locul accidentului. 

O singură dată, auzi trepidaţiile îndepăr- 
tate ale unui molor. Imediat. se ascunse după 
nişte pomi. Maşina trecu îndreptându-se spre 
Springfield. Era un automobil închis şi 
Thornton nu distinse dacă era particulară 
sau polițienească. 

Reveni pe şosea şi îşi continuă drumul. 
Infine. extenuat de oboseală, evadatul so- 
coti că trebuie să se oprească. Incepuse să se 
facă ziuă şi el parcursese peste cinci leghe.. 
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Observând la stânga lui o pădurice, se in- 
'dreptă înir'acolo. Abia după ce ajunse în 
mijlocul pădurei, se aşeză pe un trunchiu de 
arbore şi examină situaţia, 

Primul lucru care-l preocupă fu starea 
îmbrăcămintei. Hainele erau pline de noroi: 
Pantalonii erau sfâşiaţi iar mâneca hainei 
plină de sânge. Nu putea să meargă în ace- 
ste haine mai departe, căci foarte repede în 
întreaga regiune sar fi ştiut că un individ cu 
hainele purtând urmele unui accident de au- 
tomobil era căutat de autorităţi. Să cumpere 
alio haine nici că putea fi vorBă înainte de 
a Îi comunicat cu Walter Stone, singurul 

rieten pe care mai conta... Totuşi, exploră 
ileile costumului furnizat de Linder și 
tovarăşii săi. In fundul unuia dintre buzu- 
nare găsi o hârtie de zece dolari. 

Zece dolari nu reprezentan o sumă pentra 
"a-şi cumpăra un costum corect dar îi ajun- 
geau peniru procurarea unui palton si unei 
haine purtate... sau să scoată un bilet pentru 

New-York... Dar imediat înlătură această 
ideie: trebuia să evite gările şi toate locurile 

ublice. Putea oare să telefoneze lui Stone? 
"xclus căci Stone se declarase lăţiş prieten 
cu el şi venise să-l vadă la închisoare. Proba- 
bil că autoritățile îl şi puseseră sub suprave» 
'ehere, bănuind că Thornton va veni la el... 

Totuşi nici un obstacol nu putea determina 
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pe evadat să renunţe la călătoria spre New- 
York. Era ţinta pe care și-o fixase şi spre 
care năzuise din prima clipă, căci avea de 
îndeplinit anumite îndatoriri... 

Nu se culcă, nesimţind nevoia de a dormi, 
ci porni la drum, la adăpostul pădurii, îngeri- 
jindu-se sä se menţină în direcția dorită. Vo- 
ia să scape de vesimintele acestea care pu- 
teau să-l trădeze. Mergând pe urmele lăsate 
de căruțele care transportau pomi tăiați, cl 
eşi în curând din pădure şi se trezi lângă o 
fermă înconjurată de terenuri cultivate. 
Munca nu începuse în dimineața aceea de 
Noembrie la fermă. Se apropie şi descoperi 
spre marea lui bucurie, într'o magazie plină 
de lemne, o pereche de pantaloni şi o flanea 
uzată. Fără de ezitare, le îmbrăcă iar lângă 
'prajduri zări pe Jos © mania pe care o luă 
‘deasemeni. Din tot ce avea asupra lui, nu pă- 
siră decât revolverul, cartusșele. lampa elec- 
trică şi bannii. Astfel îmbrăcat risca mai putin 
ca înainte. Poliţiştii. care n'aveau de unde 
să-l cunoască, nu puteau bănui. că acest biet 
lucrštor de fermă era evadatul de la Char- 
lestown. Totuşi, se hotărî să evite cât mai 
mult posibil drumurile frecventate şi mai & 
les calea ferată. Mai vroia de asemeni să oCco- 
lească oraşul Springfield... Era necesar însă 
să se orienteze de o manieră mai sigură. 
Ceeace ştia era că la cincisprezece sau donă- 


aro Ara 
geci mile spre nord se întindea marea șosea 
dintre Stafford Springs şi Hartford. Bineîn- 
teles nu îndrăznea să traverseze ma acesi 
oraş, dar mai avea timp să se “Ândească. 

Totul i se părea foarte greu, dar fiind ca- 
pabil să reziste la marșuri lungi şi având 
bani pentru hrană. putea spera să ajungă la 
New-York chiar pe jos. Işi pipăi buzunarele, 
peniru ca să se asigure de prezenţa banc- 
notei si o scoase pentru a o vedea la lumina 
zilei... Vai! pe întuneric, el nu văzuse bine: 
banenota era de o sută de dolari. 

NI vâse amar. De data aceasta, norocul îl 
părăsise. Imbrăcat ca un cerşetor, hârtia de 
o sută de dolar; îi era inutilă, căci ar fi tre- 
zit mii de bănueli... 

Nu, el nu se va folosi de ea şi va cere mai 
bine de pomană pe la ferme... Şi hotărât să 
ajungă la capătul proiectelor sale, porni voi- 
niceste la drum. 


Prima zi fu bogată în incidente de tot fe- 
lul. 

Câştigă o masă si o jumătate de dolar aiu- 
tând un fermier să-si scoată maşina dintr un 
şant unde se înămolise. ; 
"Spre, seară, trase un pui de somn, cam de 
vreo două ore. Inainte de miezul nopții porni 
la drum. preferând obscuritatea luminei zi- 
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lei. Pe întuneric, nu avea dece să se teamă, 
căci automobilele se zăreau dela distanţă. Nu 
odată se gândi să apeleze la bunăvoința unui 
automobilist pentru ca să-l ia cu el, dar au 
cuteză, temându-se să nu riște prea mult. 

Şi astfel revenea la prima intenţie că tre. 

buie să-şi vadă singur de drum, evitând ori- 
ce privire omenească... Era noapte târziu. 
Drumul era tăcut şi pustiu. Un vânt înghe- 
lat sufla cu intermiteaţă şi nori groși încon- 
jurau luna. 
„Deodată, la o cotitură bruscă a şoselii, 
Ihornton zări la câţiva zeci de metri înain- 
tea lui. ochiul roşu şi fix al farului din spate 
al unei mari maşini. Imediat se opri. Auto“ 
mobilul fusese slopat pe marginea şoselii. Cu- 
prins de teamă, el voi să fugă înapoi. Era o 
cursă polițienească? Băgă mâna în buzunar 
şi-şi pipăi revolverul. 

Apoi reluă mersul plin de curaj. Poliţia 
nu folosea maşini de acest gen. Era un auto- 
mobil mare și elegant... Se apropiă dar nu. 
zări nici un om înăuntru.., În jurul maşinei, 
nimeni nu se mişca. Nu se auzea nici un su. 
net, nici o voce.., 

Vagă la început, apoi mai clară, îi veni 
ideia să se suie în această maşină momentan 
părăsită şi să pornească la drum... Cu ea, a- 
jungea sigur până la New-York, unde ar 
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Ñ lăsat-o intactă... Ce tentație! El înaintă cu 
precaujie... Ajuns aproape, văzu că placa 
purta marca Statului New-York.. Incă doi. 
trei pași... lată-l ajuns la înălțimea masinei... 
Da. era un automobil de lux... Locurile erau 
goale.. .Se apleacă spre portieri, când zări, 
peste radialer, o femeie aproape Îngenun= 
chiatii lângă motor. El tuşi uşor și femeia se 
vidicăi, Eva foarte Tânără şi purta un luxos 
muntou de blană, Privirea-i neagră era plină 
de tristețe. La vederea lui Thornton, ca păr 
mul mult surprinsă decât speriată, 

Instinetiv, evadatul îşi scoase pălăria. 

— Vă cer scuze, doamnă, zise el; mam a- 
piropiat pentru cazul în care ați avea nevoie 
de ajutor... 

— Da... întradevăr, răspunse ea după o 
uşoară ezitare... Cred că nu sa spart nimic... 

Man scrântit puțin mâna şi nu mai pot må- 
nui volanul. 

O clipă, Thornton privi atent capacul ra: 
diatorului; în realitate se întreba dacă fuse- 
seră aduse modificări importante automobi- 
lelor în decwesul ultimilor patru ani, Infine, 
se decise şi întrebă: 

— De multă vreme sunteți în pană? 

— Mi-am dat seama că motorul nu mai 
merge încercând să schimb vitezele. A urmat 
un. sgomot ciudat. Atunci am frânat și n0- 

piat 
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torul s'a oprit... Am apăsat puternic pe mâ- 
ner, dar degeaba! Ceva mai mult, mi-am 
scrântit şi mâna... 

— Imi permiteţi să văd dacă este ceva de 
făcut... 

"EI se instală la volan, manevră câteva ma- 
nete, apăsă pe pedală și, deodată, motorul 
porni... 

— Aţi accelerat în conira-limp, zise el, co- 
borând.Acum, Vaş sfătui să porniţi cu vi- 
teză redusă pentru a vedea dacă direcția nu 
sa modificat şi dacă schimbările de vileză 
se operează normal... i 

— Vă mulțumesc, domnule! îi spuse tânăra 
fată. Nu știu ce m'aş fi făcut fără ajutorul. 
d-tale. Sunt foarte grăbită căci am primit a 
telegramă prin care mi s'a anunțat că fratele, 
meu este foarte bolnav. Sper că voi putea! 
conduce chiar cu mâna scrântită, 

In timp ce ea vorbea, Thornton o privi 
gânditor. Fra întradevăr foarte frumoasă. și 
neliniștea ei vizibilă îi accentua farmecul 
trăsăturilor ei delicate. 

— Am să vă urmez sfatul, zise ea... dar nu © 
am observat din ce parte aţi venit și dacă . 
mergeţi în aceiaş direcţie cu mine. aş fi îns 
cântată... 

Sub amabilitatea acestor cuvinte, Thora- 
ton discernă prompt oarecare surpriză. In.. 
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tr'adevăr, el vorbea şi acţiona ca un gentle- 
man şi era îmbrăcat ca un cerşetor. Cert, ar 
fi dorit, din toate forţele, să-i accepte invi- 
tația dar nu era posibil ca mirarea tinerei 
fete să se transforme foarte curând în teamă, 

— Mulţumesc, doamnă, locuiesc foarte a- 
proape, 

Fa îi aruncă o privire inlerogaloare, se 
urcă în maşină și demară. 

Thornton o urmări din ochi reproşându-şi 
amur laptul că nu ştiuse să profite de ocazie. 
 Vizând că maşina descria zig-zaguri pe şo- 
sea, aleargă soree a şi o ainnse tocmai când se 
opri lângă marginea şoselii. 

— Imposibil să conduc, zise tânăra cu o 
voce alterată... mâna mă doare foarte rău, 
Dumnezeule, ce am să mă fac? Pot să îndeăz- 
nesc să te rog să mă conduci până la garaj, 
unde să angajez un şofer?,.. 

Thornton se gândi o clipă. De data aceasta 
norocul se preciza. 

— Aveţi nevoie de cineva care să vă con- 
ducă până la New-York? întrebă el, 

— Da... şi cât mai repede posibil. 

— Fi bine! doamnă, am să vă servesc chiar 
„eu... Bineînţeles, cu obligaţia de a-mi plăti 
“un bilet de cale ferată până aci... 

— Se înțelege! isbucn; tânăra. În plus îţi 
3 
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voi da o frumoasă recompensă. Când poţi 
porni la drum? 

— Chiar acum!... i 

— De minune! Dar poate vrei să-ți iei o 
mantie de acasă? Noaptea este foarte recess 

— Nu, zise el, căci ne-ar lua un timp pre- 
tios şi nu vreau să vă întârziez... 

— Dacă nu mă înșel, în port-bagaj se gä- 
seşte o haină de piele... deasemenea şi nişte 
mănuși... Le poli pune... 

— Mulţumesc, doamnă. 

Thornton găsi întradevăr haina şi mănu- 
şile şi se îmbrăcă repede. Așezându-se la vo- 
lan, el avea aparența unui şofer de profesie. 
Tânăra se aşeză lângă el. 

— Eşti şofer? întrebă ea, 

— Pentru moment, nu... Sunt angajat la 
garajul Forbes... câteva leghe înapoi, 

— Ah! foarte bine, Sper că nu vei avea 
nici un neajuns din cauza mea și vei putea 
să te înapoiezi mâine la lucru, 

— Nu-i nevoie căci mâine sunt de serviciu 
noaptea... 

— Atunci, la drum!.. Și cât mai repede po- 
sibil... Poate voi telegrafia pe drum, Care 
este primul oraş prin care vom trece? 

-Thornton nu şiia şi se făcu că nu aude din 
cauza sgomotului motorului pe care-l puse în 
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mişcare, Se îndeletnici cu studierea comen: 


zilor. | 


— Nu sunt obişnuit cu acest model, zise el, 
Dar mă voi obişnui repede... 

Tânăra îl privi şi apoi întrebă: 

— Cum te numesti? 

— Pardon? zise el ca şi cum nu auzise. 
Ah! da, mă numesc Benton... Peter Benton. 

„Maşina porni, i 


Intrebarea tinerei desvălui şoferului îm. 
provizat un nou aspect al problemei. Ce se 
va întâmpla dacă vreun agent de circulație 
îi va cere actele? E] nu avea permis de con- 
ducere şi nici alte acte... Se angajase într'o 
afacere riscată dar acum nu se mai putea da 
j 
înapoi... 

Automobilul sbura pe şoseaua asfaltală cu 
0 viteză variând între 70 şi 80 de kilometri, 
Traversară două mici orașe, încetinind puţin 
spre a nu fi amendaţi. Întrară întrun al trei- 
lea. Intro piaţă puternic luminată, doi og- 
meni postați de o parte şi alta a străzii ridi- 
cară simultan mâinile. 

Erau doi agenţi de poliție. Unul dintre ei 
făcu semn şoferului să alinieze maşina lângă 
bordura trotuarului. Thornton se supuse, ți» 
nând o mână pe volan iar pe cealaltă ducân. 
du-o instinctiv spre revolver. Agentul se a- 
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fată. 

— Sunt dezolat că vă întârziez, doamnă, 
zise el, dar ordinele pe care le-am primii 
sunt formale. Un criminal periculos a evadat 
dela penitenciarul central din Charlestown 
şi trebue să încunoștiințăm toată lumea. N'ați 
remarcat, pe şosea, un om înalt şi puternic; 
îndreptându-se spre New-York? Bine îmbră. 
cat dar probabil murdar de noroi, fiindcă 
după evadare a fost victima unui accident 
de automobil... 

— Un evadat? răspunse tânăra cu o voce 
clară şi liniștită. Nu, n'am văzut nici o per- 
soană care să corespundă semnalmentelor ce 
mi-aţi dat. Unde a fost văzut pentru ultima 
oară? 

Agentul clătină din cap. 

— Nu se ştie prea bine, răspunse el. Tot 
ce vă pot spune este că se numește Richard 
Thornton şi a aruncat de pe scări un paznic. 
Feriţi-vă, doamnă, de oricine va cere să-l 
luaţi în mașină. A plecat din Charlestown în 
automobilul complicilor săi. dar au capotat 
aproape de Springfield. Doi au murit, alți 
doi sunt grav răniţi. Doar el a reușit să dis-. 
pară. 

După aceste cuvinte, agentul se întoarse 
spre Thornton. 
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— Nici d-ta, întrebă el, nai văzut. nimic?. . 

Trebuia să răspundă şi mai ales să fie în. 
concordanță cu cele spuse tinerei. Thornton 
simțea că fruntea-i ardea. El se auzi răspun- 
zând neglijent: 

— Nu, dar eu nu viu de departe... 

Agentul păru puţin surprins, El încruntă 
din sprâncene, 

— De unde venii. doamnă? zise el tinerei; 
Masina poartă marca New-York-ului... 

= Da şi mă înapoiez dela New Hampshire. 

— Și... acesta-i şoferul d-tale ? 

— Nu, răspunse ea gentil şi cu o voce puţin 
cam obosită. Este un mecanic pe care l-am 
angajat pe drum fiindcă mi-am scrântit mâ- 
na. Nu puteam să aştept căci fratele meu este . 
grav bolnav. Sunt miss Dorothy Staples din 
New-York. Tatăl meu este d. Ellison Staples, 
dela casa Staples și Bannister, 

— Foarte bine, foarte bine, miss, zise agen- 
tul, regret că vam întârziat dar ordinele sunt 
ordine... Orice maşină trebue să fe examinată 
oricine ar fi proprietarul! Trebuie să vă ma; 
citesc şi semnalmentele evadatului. Iată-le: 

Om înalt, robust, cu trăsături bărbătești | 
dar cu figura palidă; ochi albaștrii, Un me- 
tru și optzeci și cinci înălțime; treizeci de 
ani, Purta un costum negru, cămașă albă, un 
guler «Okeb», o cravată închisă, ghete marea 
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Walker-Redding, cu tocuri de cauciuc şi © 
cascheţă marou, 

Se bănuiește că sa îndreptat spre New- 
York. 

— Ei bine, miss, ne-am făcut datoria şi 
nu-mi mai rămâne decât să vă urez drum 
bun. Această evadare a făcut mare sgomot și 
şefii noștri sunt toţi dornici să punem mâna 
pe acest individ. 

Agentul, spre marea emoție a lui Lhornton, 
făcu înconjurul mașinei și se opri lângă el. 

— Dacă miss Staples îmi îngăduie, zise el, 
aş dori să iau şi numele d-tale în cazul în 
care șeful meu mi-ar cere lista exactă a per- 
soanelor care au trecut pe aci în noaptea 
asta. Parcă mi-ai spus că nu ești şofer de pro- 
fesie? 

— Nu, răspunse Thornton, concenitându.şi 
toată energia pentru a se exprima cât mai 
degajat. Sunt angajat la garajul Forbes. Mă 
numesc Peter Benton. 


— Bentoa... Garajul Forbes... Bine. Da, am 
auzit vorbindu-se de acest garaj. Acum nt- 
mărul mașinei, zise el, aplecându-se spre a 
citi placa: B87.600 New-York... Prea bine... 
Inima lui Thornton bătea să se spargă Ta- 
trebarea următoare — în chip firesc — tre- 
buia să fie referitoare la permisul de con- 
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dus. Angajat întrun garaj, trebuia firește să 
aibe un permis... 

El nu mai avea decât o singură speranță: 
aceia de a cita repede un număr oarecare, ca 
fiind acela al permisului său. Dacă trucul nu 
prindea, el nu avea altă cale de salvare de- 
cât de a se ridica pentru a se căuta să-şi gă- 
sească permisul şi cu un pumn bine plasat 
să doboare pe polițist, apoi să pornească în 
goană nebună pentru a evita gloaniele celui 
de al doilea agent. 


CAP. IV 
UN PRIETEN 


Odată în plus, agentul privi succesiv pe 
cei doi ocupanţi ai limuzinei. apoi închizând 
carnetul cu un gest sec, zise: 

— Perfect... Puteţi porni... Incăodată mii 
de scuze. 

Fulgerător. picioarele lui Thornton apd- 
sară pe pedale. Impresia de salvare era atât 
de puternică, încât parcă acliona ca prin vis. 
'Ah! multă vreme de acum încolo, el îşi va 
aminti de privirea nehotărâtă şi interogatoa- 


„re a agentului ! 


Dar acum era liber şi datora totul drei 
Staples. Naturaleţea cu care se legitimase și 
explicase graba ei satislăcuseră pe ageni. 
Evident. polițistul crezuse că el fusese an- 
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sajat chiar dela garajul Forbes. Totul eşise 
de minune ca şi cum fusese studiat dinainte. 

Miss Staples îl salvase, căci semnalmentets 
şi informaţiile pe care le poseda poliția erat 
deadreptul uluitoare. Descrierea fizică mai 
treacă-meargă; fusese furnizată de serviciul 
antropometric al închisoarei ... dar de unde 
erau cunoscute detaliile costumului şi ghe- 
telor sale? Era extraordinar!... Trebuia să 
admită că tălpile ghetelor purtau în relief 
marca fabricei şi o imprimaseră în noroi ?, 
Enigma aceasta era deadreptul formidabilă. 
In orice caz, Thorton era avertizat că nu ptt- 
tea să scape decât cu prețul celor mai minun- 
țioase precauțiuni și fiind mereu gata Je 
tipostă... kos f 

O oră după această teribili alarmă, tre- 
când printr'un sat luminat, Thornton obser- 
vă că miss Staples se uita la el. 

— Mă întreb dacă vom mai fi opriți din 
nou? zise ea atunci. 

— N'ar fi exclus, răspunse el. De fapt, date 
fiind fals circumstantele speciale ale acestui 
caz. poliția nu-și face decât datoria. 

—Da, dar este întradevăr trist. murmurä 
tânăra. Bietul om! Oricine ar fi. îl deplâng. 
Asemenea cazuri, totdeauna mă emojionea- 
ză... Agentul parcă a spus că evadatul a acis 
un paznic când a fugit ? A 4 

— Da, răspunse Thorton. 
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„e macarie pa 


— ţi aminteşti numele evadatului? reluă 
ea vorba. 

— Nu... căci nu eram atent la discuţia 
dintre d-voastră și agent... 

— Aş fi vrut să-l ştiu... El nu suna ca nu- 
mele unui criminal... Mă întreb dece era în- 
chis... Si acum, îi mai apasă pe umeri şi omo- 
rul unui paznic!.. 

— Aveţi dreptate, răspunse Thorton, 2â= 
ruia sincera milă a tinerei îi făcea bine. 

— Va fi cu siguranță prins, continuă cea, 
Poliţia este bine organizată... De altfel, sar 
putea să fie o fiinţă funciarmenie rea, deși, 
în general. nu există oameni răi cu desă- 
vârşire... 

— Nu se ştie niciodată, replică Thornton. 

Ea nu mai spuse nimic şi rămase gânditoa- 
ce. Și deşi Thornton era absorbit de propriile 
lui necazuri, nu se puiu împiedeca de a re- 
cunoaşte farmecul subtil şi puternic pe care-l 
exercita aristocratica tânără, Trecând prin 
New,Hawen. miss Staples telefonă acasă şi 
fu informată că o uşoară îmbunătățire se 
‘produsese . în starea fratelui ei. 

Infine, în zorii zilei, sosiră la periferia 
New-Yorkului. {Când ajunseră înir'un cartier 
prin care trecea metro-ul, miss Staples îi 
zise: 

— Mult mai repede am să ajung acasă cu 
metro-ul, căci avem de traversat o bună par- 
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te a oraşului şi circulaţia este foarte mare..s 

— Foarte bine, miss Staples... 

Thornton stopă. cobori şi deschise portiera 
Tânăra sări pe trotuar şi surprinsă de paloa- 
rea şoferului îi zise. 

— Mă tem că v'a fost frig. d-le Benton. Vă 
sunt nespus de îndatorată. Mai îndrăsnese să 
vă solicit un serviciu. acela de a duce ma- 
şina la Hudson Garaj, în Strada Şaptezeci şi 
nouă, 

— Foarte bine miss Staples. 

— Mulţumesc. Maşina mea este cunoscută 
la garaj. Vă ajunge treizeci de dolari, d-le 
Benton, pentru serviciile prestate? 

— Este destul, răspunse el. 

fa îi dădu treizeci de dolari şi după ce-i 
mai mulțumi din nou cobori în grabă scă- 
rile metro-ului. 

După plecarea ei, Thornton îşi reluă locul 
la i d In jurul lui, circulatia devenea tot 
mai numeroasă, El nici nu se gândi să tra- 
verseze oraşul în starea în care era, Nici la 
prietenul său Stone nu se putea duce, fiind 
sigur că poliţia îi supraveghea atât casa cât 
şi biroul. Ca să-i scrie era deasemeni peri- 
culos, deşi îşi amintea de un mic «cod; de 
care se serviseră în anii petrecuţi în liceu. 
Codul era foarte ingenios, dar un schimb de 
scrisori ar fi necesitât vreme muliă. Tre- 
buia să obţină imediat concursul lui Stone, 


“pini să trezească nici cea mai miză bănuială, 
Telefonul rămânea singurul miNoc de co+ 
municaţie,. i 
Totuşi, înaintea oricărei tentative de ases 
menea gen, evadaiul voia să-şi lepede sdren« 
tele de pe el şi să-şi procure altele, In acest 
scop, recurse la următoara stratagemă: prin 
tre cunoștințele sale mondene, exista un a 
nume Vickery Hayward, reputat pentru lu- 
xul său vestimentar, care lucra la aproape o 
duzină de mari croitori. Thornton consuliă 
o carte de telefon într'un debit şi constată că 
Hayward ocupa mereu un apartament în 
sirada a Cincea şi că rămasese acelaş snob 
din trecut. În consecință, la un alt telefon, 
formă un număr... 
—Allo! Aci Casa Martin, i se răspunse. 
— Din partea d-lui Vickery Hayward. înce- 
w Thornton. D. Hayward întreabă dacă cos- 
umul său e gata. 
— O elipă. vă rog. să văd... 
După un minut chiar patronul veni la le 
lefon. Thornton îşi repetă întrebarea. 
— De care costum e vorba ? întrebi croi- 
forul. Acela comandat eri wa fost încă croit a 
llalt însă pe care ni l-a trimis ca să-l a- 
justăm este gata. 
| — De acest cosium are nevoii, D. Hovy- 
Ward vă va trimite un comisionare ca să-l 
ridice... 
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— Prea bine declară croitorul, > 

Thornton îşi frecă mâinile. Hayward vra 
de aceiaş talie cu el, ceva mai corpulent. 
Costum avea ca şi procurat, der îi mai ite- 
buiau: cămașă, guler, cravată, pălărie, dar 
toate acestea puteau fi cumpărate cu cei 
treizeci de dolari daţi de miss Staples. 

Dejună întrun restaurant de mâna doua. 
Eșind pe stradă, chemă un vânzător de ziare. 

— Piciule, începu el, vrei să câştigi cinci 
dolari pentru o jumătate de oră de muncâ? 
Nu-ţi cer decât să te duci repede să iei ceva 
dintr'un loc. 

— Sunt gata. Am să las ziarele unui prie- 
ten până atunci... 

— Foarte bine... Du-te în goană până la 
magazinul de croitorie Martin în strada Trei- 
zeci si doui.. Stii unde vine?.. Cere costumel 
d-lui Vickery Hayward... Mi-l vei aduce a?i. 

Copilul porni fuga şi Cupă douăzeci. si 
cinci de minute se înapoie cu un pachet, în 
schimbul căruia primi cei cinci dolari pro- 
mişi. 

Celelalte cumpărături fură făcute prompt. 
Thornton împachetă totul şi închiriă o came- 
r3 întro casă cu aspect sărăcăcios. Plăti 
chiria pe o zi şi se îmbrăcă în costumul pe 
care Hayward probabil că-l uitase. 

După ce se schimbă, pândi un moment 
când nimeni nu era pe scară şi eşi în stradă. 
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Mecanicul Peter Benton dispăruse şi în locu-i 
răsărise Mr. Walter Cole, care ducea pe 
braţ o haină de şofer, sortită probabil să-i 
păzească frumosul costum, când îşi curăța 
maşina. i 

Se urcă în maşină şi se opri în faja gara- 
jului indicat de Miss Staples. 

— Miss Staples m'a însărcinat să aduc ma- 
şina aci, zise el unui funcţionar, 

_— Foarte bine, d-le, îi răspunse acesta. a- 
rštându-i locul rezervat pentru d-ra Steples. 

Thornton duse maşina în boxă şi puse 
haina si minuşile în port-bagai, Nume 
maşini de lux se găseau în garaj. Într'o boxă 
vecină, un şofer spăla o superbă limuzină: 

Fvadatul crezu o clipă că acest om îl privea 

furiş, cu oarecare surprindere, dar nu-i 

Idu nici o atenţie şi se retrase imediat. 

Inchiriă apoi o cameră la un hotel. Plăti 
pe o săptămână şi spuse portarului că-şi pier 
duse bagaiele în tren. In registru. se înscrise 
sub numele de Walter Cole din Cleveland. 

Până aci totul mersese strună. Mai avea să 
vorbească doar cu prietenul său Stone. După 
douăzeci de minute de meditare, se duse să 
selefoneze dintro cabină publică. 

Chiar Stone în persoană îi răspuns. 

— Aci Stone dela Societatea Brooks-Thome 


son. Cu cine am onoare ? 


b. 


Prefăcându-și vocea, Thornton răspunse: 
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— Aci Snell dela casa Gately şi Cromwelli 

Evadatul râse pe înfundate, Numele fire 
mie citate de el există în realitate şi era + 
cela al colegiului în care studiase împreu 
cu Stone, 

Acesta, surprins, aproape că sbieră în rea 
ceptor. 

— Cum ați spus? Dela casa Gately gi 
Cromwell? 

— Vă rog, d-le Stone să mă ascultați cu 
mai mult sânge rece. Ştiam că încercarea 
noastră cinstită de reconciliere vă va sur- 
prinde... Pot vorbi nestingherit?.. 

Urmă o secundă de tăcere. Stone probabil 
se forța să-si recâștige sângele rece. 

— Poţi vorbi liniştit... Dar despre ce afa= 
cere?... Dacă vam înțeles bine. d-le Snel 
casa pe care o reprezentați ne face o nouă 
propunere... Am auzit, vag, vorbindu-se asa 
tăzi de dimineaţă.. Ah! trebuie să vă întâl- 
nesc. Nu cred că ne poate auzi cineva... Unde 
sunteţi ? 

— Telefonul dela care îmi vorbiţi este în 
legătură directă cu oraşul? y 

Exact. Puteţi vorbi în pace.. 

— Detaliile tranzacțiunilor noastre trø- 
buie să fie ținute secrete. Sunteţi sigur că nu 
vă urmărește nimeni? N'aţi observat nimici 

Stone se gândi o clipă. h 

— Cred că nu, răspunse el în fine... Dogi 
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pu când mi-aţi spus-o, mai multe fapte 
udate îmi revin în memorie... 

— Bram sigur! Fiţi atent căci ei sunt pu- 
jerniei,, Trebuie să le venim de hac... Vă 
aytepi la orele trei în hallul hotelului Cecil. 
Fix la orele trei, cei doi prieteni conver- 
wau linistit în camera ocupată de Thornton. 
Stone era un tip pe care se putea pune bază. 
Ceva mai mare decât evadatul, cu talia mij- 
locie, dar solid şi îndesat. Figura-i, deobi- 
voiu aspră, era aprinsă iar ochii îi străluceau. 

IFhornton îi povestise toată întâmplarea şi 
acum ei erau tăcuţi. 

In fine Stone puse mâna pe jurnalul des- 
făcut care se găsea pe masă. Deşi îl mai ci- 
lise, voia să-şi dea seama de stadiul afacerei 
prin prizma celor scrise de presă. 

De fapt, atât autorităţile cât şi reporterii 
„ii că nu ştiu prea multe. Asupra proce- 


eului de evadare şi asupra fugii în auto- 
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"mobil nu se făceau decât supoziții. Nu se 
“mutuse descoperi de unde venea şi cui apar- 
ea maşina capotată în râuleţ. Patru oa- 
meni fură găsiţi. Dintre ei doui erau morți 
iar ceilalţi doi în stare de comă. Identitatea 
accidentaților nu fusese stabilită. 
Un pasagiu dintrun articol, intrigă nespus 
pe Stone. El îl reciti: 
În primele ore după evadare, paznicul-şef 


Larkin refuză orice convorbire cu ziaristii. 
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Do in 


Şi când înfine consimți să vorbească, spuse 
că nu înţelegea nimic din toată această afa- 
cere. Intrebat asupra nefuncționării mecanis- 
mului, răspunse: «Nu ştiu încă dacă meca- 
nismul s'a deranjat de la sine sau alții a 
avat interes să se deranjeze». Adăogii că 
aşa ceva nu se mai întâmplase şi că avea 
deplină încredere în toți subalternii săi. 

Ziarul mai spunea, printre altele, că pazni= 
cul John Wayne nu murise şi că medicii nu 
se pronunţaseră încă asupra stării lui. 

Stone puse jurnalul pe masă şi-şi privi 

prietenul drept în ochi: 

— Dick, zise el, ai fost ajutat chiar de ci- 
neva din penitenciar ca să evadezi... De cine? 
N'ai nici o bănuială?.. i 

— Absolut niciuna! Si totuşi era cineva 
din închisoare. fiindcă biletele nu-mi puteau 

fi aduse din afară... 

— Atunci... procedând prin eliminare? . 
= ` Am încercat. Toţi paznicii mă urau. 

Singura explicaţie este că am fost confundat 
cu un bandit anume John Callendar, 
— Da, dar cunoşti pe acest tip? 

'— Câtuş de puţin. Nam auzit niciodată 
„vorbindu-se de el. A 
— Fi bine, zise Stone după o pauz, ce ai 
: de gând să faci acum?. Mai rămâi mullă vre- 
me aci? Aide, spune-mi?!.. ( să 


una BRE 

— Nu, Walt, z'se înfine evadatul, este mai 
bine să nu ştii nimic... i 

— Dacă tu crezi că-i mai bine, treaba ie... 
Dar, spune-mi, nu ai vorbit nimănui de pro- 
iectele tale? 

— Numai unei singure persoane: paznicu- 
lui şef Larkin. lată cum s'a întâmplat. După 
puzilatul cu Dorgan, petrecut acum trei săp- 
lămâni. Larkin făcu pentru prima oară dova- 
dă că înţelege oamenii. In loc să mă arunce 
într'o carceră, se mulțumi să mă avertizeze 
că asemenea gesturi elimină posibilitatea 
unei grafieri. Toi vorbind. mă întrebă ce am 
de gând să fac în ziua în care voi fi eliberat. 
Fram cam emoţionat... şi i-am spus cam 
multe lucruri... 

— Ce ţi-a răspuns? 

— M'a sfătuit să uit tot irecutul dar sunt 
sigur că a văzut că nu sunt dintre aceia care 
să consimtă... Am fost prost că m'am. încre- 
dintat lui... 

Stone rămase tăcut o bună bucată de vre- 
me. apoi spuse. 

-__ Trebuie să-mi mărturiseşti ce intenția- 
nezi să faci? 

-— Dece trebuie? 
| — Fiindcă orice sar întâmpla, vreau să te 
uimez sau. cel puţin să rămân în contact cu 
tine şi să te ajui ARME 
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— Mă gândesc să părăsesc Statele Unite. 

— Cum o să isbuteşti? 

— Am o ideie. 

— Eram sigur!... Care-i această ideie? Cu 
ve te pot ajuia?.. : 

— Mulţumesc, Walt! Poţi face multe pen- 
tru mine... Aș vrea să-mi transform complect 
fizionomia... 

— Numai atât? Ți-am adus tot ce-ţi trebuie 
pentru aceasta!... 

— Dar acum, explică-mi. cum te gândeşii 
să treci frontiera, Mă tem că-ţi va fi imposi- 
bi]. Fotografia ta va fi răspândită peste, tot 
„Evident, un machiaj inteligâni, te va schim 
ba. dar interogatoriile plicticoase nu pof fi 
împiedicate... Și apoi (i se cer hârtii în re- 
gulă!... 

— Stiu, ştiu, făcu Thornton... şi nu am de- 
cât o singură cale de a reuşi... t 

— Care? 

Să mă înţeleg cu anumite persoane.. A 
căror asociație este atât de bogată şi ati de 
puternică... încât orice le este posibil... 

Thornton vorbise aproape în şoaptă şi CU 
greutate. ca şi cum vorbele refuzau să-i vină 
pe buze... Prietenul său tresări şi răspunse: 

— Nu cumva faci aluzie la... Walker, şi 
prietenii lui? 

— Ba chiar la ei mă gândesc.. 
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— Dick, ar fi culmea... Tocmai ei să-ți în- 
lesnească fuga? 

— Numai ei mă pot ajuta. 

— Dar. dintre toți oamenii. ei sunt aceia 
care au dimpotrivă interesul... 

__ Ascultă-mă. Walt: îți aminteşti de acel 
transport de marfă... care a fost punctul de 
bază al conflictului dintre noi... Ei bine... 
marfa aceia îmi permite să tratez cu ei... și, 
pentru moment, tot ce vreau de la ei este să 
mă ajute să fug... Pentru început, eu... 

Dl se întrerupse brusc ṣi schiță un gest de 
mare uimire. Stone devenise de o paloare ca- 
duverică. deoarece se auzi o bătaie uşoară 
în uşă. Cine putea oare să aibă treabă cu d, 
Walter Cole din Cleveland. sosit abia de cà- 
teva ore şi care nu-şi dăduse adresa nimă- 
nui? 

Cu o mână tremurătoare, Thornton iles- 
chise uşa. In prag. apăru chiar portarul. 

— D-le Walter Cole, începu el. am să vă 
înmânez un mesagiu particular. 

— Un mesagiu? Poţi vorbi fără grijă față 
de prietenul meu. 

Dar portarul ezită. 

— Nu pot. d-le am primit dispoziţii cate- 
gorice Doamna de jos mi-a recomanda! cu 
stricteţă... 

— O doamnă? 

— Da. domnule! 
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După ce mai aruncă o privire neîncreziăi- 
toare spre Stone, poriarul întinse o carte de 
vizită lui Thornton... care simţi că înebuneşie 


citind: 
Miss Dorothy Staples 


CAP. V 
VIZITA D-REI STAPLES 


Astfel, miss Staples care nu cunoştea pe 
Thornton decât ca un umil mecanic cu nu- 
mele de Peter Benton, venise să caute pe 
gentelman-ul Walter Cole. la acest hotel, 
unde se credea la adăpost de orice surpriză, 
Era deadreptul derutant | 

Faţă de portar care aştepla un răspuns, el 
se stăpâni. Se gândi să fugă și să tragă la alt 
hotel sub alt nume... Renunţă însă fiindcă era 
inutil să încerce să scape de miss Staples, 
care probabil cunoştea totul sau numai o 
parte din secretul lui... Mai bine era să o în- 
frunte, să afle dacă ea se gândea să-l trădeze 
sau ce intenţiona să facă. 

Thornton urmă pe portar, 

— Doamna vă așteaptă jos în automobil. 
Mi-a spus că doreşte să vă vorbească ime- 
diat... 

— Bine, răspunse Thornton. Spune-i că vin 
imediat. 
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Neemia ie 


Se întoarse în cameră și-și puse prietenul 
la curent cu. cele survenite, 

— Ce să fac? conchise evadatul. Să fug din 
calea ei? 

— Nu, replică Stone, după o clipă de me- 
ditare. Mai bine du-te să vezi ce vrea... 

— De acord, se decise Thornton. Dar vino 
cu mine, 

Coborâră în fugă. Stone rămase în hall iar 
Thornton păși hotărât în stradă. In locul ma- 
şinei cu care făcuse drumul până la New- 
York, zări, staționând în faţa hotelului o li- 
muzină superbă, proaspăt vopsită. Tresäri 
recunoscând pe miss Staples. 

Lângă ea nu se afla nici un agent în uni- 
formă sau civil. ; 

Doar şoferul şedea la volan. Miss Staples 
deschise portiera. 

— Fericită că vă revăd, d-le Cole, zise ea. 

— Miss... miss Staples. 

In zăpăceala lui, Thornton nu găsea nimic 
ce să spună. 

— Bănuiese că invitația mea v'a surprins, 
adăogă ea, dar am să vă comunic mai multe 
lucruri importante şi am socotit că nu-i pru 
dent să le discutăm într'o cameră de hotel. 

L Da... da... se mai bâlbâi Thornton, dar 
nu... nu înţeleg... 


SS... A) 


Niciodată, bietul om nu se simţise atât de 
stupid, 

— Imi dau seama de situaţia dificilă în 
care te găseşti, zise amabil tânăra fată, şi con- 
sider că este foarte util să afli cele ce ştiu. 
In automobil vom putea vorbi în linişte şi 
dacă eşti dispus putem da o raită prin car- 
tier. Sunt convinsă că nu te vei căi, d-le 

volet... 

Ea întovărăşi aceste cuvinte de o privire 
plină de simpatie. 

— Vaş urma cu cea mai mare plăcere, răs- 
punse el. dar mă aşteaptă un prieten în hail 
şi trebuie să-l anunţ. 

— Este un prieten sincer? întrebă ea pri. 
vindu-l până în adâncul ochilor. 

— Cel mai bun şi sincer prieten care mi-a 
mai rămas, 

— Atunci, convorbirea noasiră îl va intere- 
sa si pe el. Invită-] să se nlimbe cu noi. 

După câteva secunde. Thornton se înapoiă 
cu Stone. În grabă. el făcu prezentările. A 

Tânăra făcu o erajioasă primire noului 
sosit. După ce bărbaţii se urcară. ea ordonă 
șoferului. prin tubul acustic să facă încon- 
jurul cartierului. cu viteză redusă. Imediat, 
sompinvasa limuzină demară. 

— Socot, miss Staples, începu Thornton, că 
acum este rândul meu de a mă prezenta, 
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Ea îi zâmbi plină de simpatie şi-i răspunse; 

— Nu-i nevoie | 

— Dar cum aţi reuşit să aflaţi? întreabă 
Thornton. Baa de necrezut... Probabil că nu 
aţi avut nici un pic de încredere în mine... 

— Câtuşi de puţin... V'am înţeles imediat 
situația. 

— Pot să ştiu când şi cum ați descoperit.. 
cine sunt? 

— Am fost aproape sigură imediat după ce 
agentul ne-a avertizat. 

«După primul schimb de cuvinte cu polițis- 
tul, am avut impresia că d-ta erai... Prezenţa 
d-tale pe şosea m'a surprins oarecum... si 
când agentul mi-a citit  semnalmentele, am 
devenit sigură... 

Thornton păstră o clipă de tăcere. 

— Trebue să recunosc. zise el înfine, că nu- 
mai prezența d-tale l'a făcut să-şi scurteze 
interogatorul. Vă sunt nespus de îndatorat, 
miss Staples. 

— Poate că am greşit, răspunse ea cu ne- 
vinovăţie, căci datoria mea ar fost să anunț 
autoritățile. Dar mi sa părut las să trădez un 
om urmărit de sute şi mii de poliţişti... Tot- 
deauna. m'am revoltat împotriva denunțăto- 
rilor... Doar viitorul îmi va dovedi dacă am 
"greşit sau nu... Nu cunosc încă nimic din ce 
a fost trecutul d-tale... Pentru moment. n'am 
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alte informaţii decât acelea culese din ziare, 
şi știu că, de mult ori nu trebue să te încre 
în ele... 

Thornton lăsă capul în jos. 

— Ziarele spun adevărul, miss Staples. Am 
ucis un om, 

— Ce prostie spui, Dick, interveni Stone. 
Erai doar în legitimă apărare şi dealitel nu 
a murit încă. r 

— Este adevărat că paznicul Wayne se 
poate restabili, adaugă tânăra fată. Dar mai 
adineaori, am făcut aluzie la primele cauze 
ale... nenorocirei d-tale... 

— Regret, dar nu vă pot spune prea multe, 
zise Thornton clătinând din cap. 

Fa întoarse capul spre Stone, dar acesta 
surprins de atitudinea prietenului său rămase 
tăcut. 

— Pot să vă întreb. reluă Thornton discuţia, 
cum aţi descoperit adresa mea? 

— Foarte simplu, răspunse misg Staples. 
zâmbind. Tocmai că aceasta are o legătură 
cu lucrurile pe care vreau să vi le comunic. 
Mă tem că vă pândese mari pericole... Poate 
că nu fac bine averiizându-vă, dar nu mă 
pot împiedeca... 

Fa tăcu o clipă. Cei doi bărbaţi aşteptau 
nerăbdători explicaţiile ei; 

— Astăzi de dimineață, continuă ea, vam pă. 
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{sit lângă o stație de metro. Inainte de a-mi 

! scoate biletul am telefonat şoferului meu, cars 
locuieşte cam pe lângă garaj. L'am rugat să 
se ducă imediat la garaj şi să urmărească pe 
bmul care-mi va aduce maşina... Voiam să 
ştiu dacă vei părăsi New-York-ul cu trenul 
sau ce vei face... 

Abia acum Thornton îşi dădu seama de 

reşala lui. In garaj. remarcase privirea şo- 
mal. 

— Bietul meu şofer, urmă miss Staples, fu 
foarte surprins văzându-vă, căci nu eraţi câ- 
tuși de puţin omul prost îmbrăcat de care-i 
vorbisem. Totuşi, fiindcă era maşina mea, el 
Va urmărit până la hotel unde a auzit că 
vali înscris sub numele de Walter Cole. După 
cum vedeţi, conchise ea, aţi fost tare impru- 
dent. Dacă eu am izbutit să vă găsesc atât 
de uşor, ar fi putut face un detectiv pro- 
fesionist? 

Thornton oftă ușurat şi zise: 

— Miss Staples, nu găsesc cuvintele nece. 
sare pentru a vă exprima toată recunoştinţa 
mea... 

— Şi notaţi, adaogă ea. că nu ştiu încă dacă 
am făcut bine sau rău, tăinuind.... De aceia, 
4ş dori să ştiu... 

„— Dick, dece nu spui totul lui miss Staples? 
interveni Stone. Í 


| — Nu fiu ea miss Staples să fie expusi la 
noi pericole din cauza mea, replică sec Thorn- 
ton. Vă rog să mă credeţi, miss, că dacă s'ar 
tunoaşie amestecul d-voastră în această afa- 
cere, va [i greu să vă explicaţi... Tot ce vă rog 
este de a mă reconduce la hotel şi să mă gter- 
geți din gândurile d-voastră. 

clipă, miss Staples păru ofensală. dar 
imediat își regăsi zâmbetul. Prin tubul acus- 
tic, ordonă şoferul să se reîntoarcă. 

Când maşina stopă, urmă ua moment de 
tăcere penibilă dintro parte și alta. 

— Prietenul meu şi cu mine, spuse Sione, 
vă mulțumim de tot ce aţi făcut. 

— Şi sper, adăogă Thornton, că-mi veți 
ierta graba și nepoliteţea. 

— Cred, răspunse ea, că pot ieria orice unui 
om care se găseşte într'o asemenea teribilă si- 
twație. Te rog. d-le Thornton, să ai grije să-mi 

„comunici telefonic, oricând, dacă eu și tatăl 
meu îți putem fi de folos. 

Thornton închise portiera și limuzina se 
depăriă imediat. 

Cinci minute mai târziu, cei doi prieteni se 
găseau în camera lui Thornton. 

— Dick, isbueni Stone, eu dacă ag fi fost ĉe 
locul tău, mărturiscam totul tinerei fete. Sunt 
convins de sinceritatea ei. 

Celălali clătină din cap. 


— Şi eu răspunse grav Lhornion, dar la ce 
ar putea să-i folosească prietenia mea? Cândeş- 
“te-te puţin! M'aş arăta ingrat, amestecând -ə 

în trista mea poveste!.... Nu, nu se poate | 
Dealtfel, nu mai am decât o ţintă în viaţă yi 
nici ţie far trebui să ţi-o mărturisesc. Nici 
nu vreau să recurg la ajutorul lui miss Staples, 
O cred sinceră dar ce-ar spune sau face vä“ 
zându-se în pericol? Nu, nu trebue să mă in- 
cred orbeşie în nimeni, în cursul misiuaei 
mele! 

—- Ce proeciezi? 

— Să părăsesc acest hotel cât mai repede, 
dar îţi cer cuvântul de onoare. Walt, că nu 
vei divulga noua mea adresă d-rei Staples 
chiar dacă te-ar ruga. 

— Li promit... | 

— Şi nu-i vei divulga nici trecutul meu... 

— Bine, dar îţi repet că nu faci bine. 

— E mai bine pentru ea. Nu trebuie săi 
bagi în cap că sunt un nevinovat persecniat 

sau martir, căci nu poţi ştii ce ar fi capabilă 
să facă. Esie doar la vârsta când imaginaţia 
se aprinde uşor... 

In timp ce-şi făcea valiza. Thornton conli- 
'muă : 

— Proectele mele suni foarte reduse. Aa 
visez de fapt decât să tratez cu Walter şi aso- 
ciații lui. Pot să le furnizer informaţii asupre 
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„Pomorie eee eee 


transportului de mărfuri pe care l-am dasit, 
În schimb va tesbui să-mi faciliteze trecerea 
peste graniţă. Socotcă le va coveni schimbul 
Voi intra în legătură cu ci, imediat ce voi [i 
liniştit... 

— Cum vei isbuti să intri în legătură cu 

Walter? 

— Sper că vechiul procedeu va fi bun si de 
rândul acesta. 

„ — Dar dacă refuză să te ajute? 

— Prietenii lui îl vor sili să accepte tran- 
zacţia. Nu va îndrăzni să le ascundă propi- 
nerea mea. Să nu uiţi valoarea imensă a măr- 
furilor în chestiune... 

— Da, admise Stone.. oferta este formida- 
bilă si sper că vor accepta târgul. Faci bine 
«„gândindu-te să pleci în străinătate. Și poate că 
într'o bună zi, adevărul să triumfe!... Nu tre- 
buie niciodată să disperezi... Unde ai de gând 
să te refugiezi, acum? 

— La pensiunea Anderson. Acolo mă voi 
numi Winfield Clyde. 

Zece minute mai târziu d. Walter Cole pă- 
răsea hotelul Cecil şi dispărea pentru totdea- 
una. Din contră, un anume domn Winfisld 
Clyde se instala la pensiunea Anderson. El 
adusese o mare valiză purtând inițialele W. 


Trecuseră cinci zile. Richard Thornton na 
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PE eso arestat. Evadarea lui, care fusese la în- 

| ceput obiectul unor mari articole pe pagina 
întâia a cotidianelor din Boston şi New-York, 
aproape că fu uitată de presă. 

Dar autorităţile nu-şi diminuară vigilenţa.. 
Toate vapoarele care plecau din porturi, erau 
minuţios vizitate. Fusese instituit un premi» 
de 5000 dolari pentru acela care ar facilita 
arestarea evadatului. Nici un sacrificiu na 
era cruțat. 

In tot acest interval, zi şi noapte, la birou, 
la restaurant, acasă sau pe stradă, Stone se 
simţea urmărit, observat. Nu încercă să se la- 
fileze, căci se aranjase cu Thornton să nu se 
întâlnească decât după ce vor socoti orice pe- 
ricol înlăturat. 

In după amiază celei de a cincea zi, Stue 
fu extrem de surprins primind la biroul siiu 
vizita lui miss Staples. 

El o primi cât mai bine. 

— Nu stiu ce o să credeţi de demersul meu. 
începu ea, totuşi trebuie să vă mărturisesc ež 
doresc din toată inima să vin în ajutorul d-lui 
Thornton, şi dacă-mi puteţi spune cum as fi 
utilă... 

— Domnişoară nu vă pot fi de nici un folos, 
replică Thornton. 

«Prietenul meu un dorește să se amestece 
nimeni în treburile lui»... 
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— Poate că are dreptate, răspunse tânăra. Dar 
totuşi este mai bine când ştii că ai pe cineva 
în spate... D-le Stone, din prima zi am avut 
convingerea că d. Thornton este inocent... V'aş 
ruga să-mi spuneţi dacă am drepiate ? 

In ciuda tonului implorător, Stone răspun- 
se cu sânge rece, $ 

— Regret nespus, miss, dar mi s'a interzis 
să vă răspund la această întrebare. 

— Interzis? De cine? De d. Thorton? 

— Ei bine... da... chiar de el, 

— Ah ! încep să văd mai limpede în toată 
această afacere şi părerea mea se întăresc, 
Imi puteţi spune unde sa află acum prietenul 
d-tale şi sub ce nume? 

— Dim păcate, niei la această întrebare nu 
vă poi răspunde!,.. 

Stone rămase o clipă adâncit în gânduri, 
apoi continuă: 

— Ascultaţi, miss Staples, simi că, în ciuda 
inierdicţiei impuse mie de Thornton, aveţi 
dreptul de a cunoaşte adevărul şi am o ideie. 
Fiindcă nu-mi este permis să vorbesc chiar cu, 
totuşi sunt în măsură să vă îndrept spre o 
persoană capabilă să vă desvăluie tot ceeace 
doriţi să ştiţi... 

Ea împreună mâinile întrun gest de rugă. 
ciune. 

— Ah! da! Vă rog nespus de mali! 
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"EI luă o foaie de hâriie şi scrise câteva su- 
vinte. 

— lată, zise el, adresa direcției Serviciului 
Secret al New-York-ului. Acolo, veji cere să 
tn cu d. Malcome Steele, şeful cel mare. 

sist să nu vorbiţi decât cu d. Steele despre 
această afacere. 

— Da, vă promit. Am să cer să vorbesc nu- 
mai cu d. Malcome Steele. 

După plecarea tinerei fete, Walter Stone, 
căută numele ei în cartea de firme. El găsi : 
Staples Ienry-Ellison, agent de schimb, ge~ 
ful firmei sociale: Staples şi Bannister. 

Stone încruntă din sprincene. Ce bizară a- 
ventură! O tânără fată atât de bogată, cu- 
prinsă de un înteres inexplicabil pentru un 
condamnat de dreptul comun! 


CAP. VI 
TRECUTUL LUI THORNTON 


In imensul imobil a cărui adresă îi fusese 
dată de d. Stone, miss Staples descoperi cu 
greutate mica placă de aramă pe care scria: 
Serviciul secret al Statelor Unite: Biroul 306. 
Inspector șef Malcome Steele: Biroul 308. 

Când sosi în faţa biroului 308, nu bătu în 
uşă, căci citi următoarele pe o placă: A se a- 
dresa la biroul 306. 

Frei oameni elegant îmbrăcaţi şi de aspect 
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distins se găseau în acest birou. Nici stenograf, 
„nici maşină de scris. O linişte de bună ţinută, 

însă puțin cam impresionantă. Unul dintre 

domni se ridică şi eşi în întâmpinarea tinerei 
fete. 

— Am ceva de vorbit cu d. Malcome Steele, 
spuse ea. 

— Doriţi să-i vorbiţi personal? 

— Da, Dacă este posibil. 

— De obiceiu este foarte ocupat. Sunt in- 
speetorul Clapp şi dacă vă pot fi de... 

— Seuzaţi-mă, domnule, dar afacerea cara 
mă aduce aici este foarte i mportaniă şi aş dori 
șă vorbesc -chiar cu d. Steele. 

«Sunt miss Dorothy Staples. Tatăl meu este 
d. Ellison Staples. 

— Bine, miss Staples, zise inspectorul în- 
clinându-se. D. Steele este în birou. Să văd 
dacă vă poate primi. 

După câteva clipe, inspectorul se înapoia şi 
o rugă să-l urmeze. 

” Intră într'o sală de aşteptare în care se mai 
găsea un bondoc, ocupat să citească nişte note 
dactilografiate. . 

Se deschise o uşe şi un om de serviciu strigă: 

— D. Henderson! 

Omul bondoc se ridică şi pătrunse în biroul 
şefului, 
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Miss Staples aşteptă un sfert de oră. Ince- 

puse să se enerveze când fu chemată. 

Intrând într'un birou spaţios și elegant mo- 

bilat. ea rămase aproape pironită locului sub 
privirea cercetătoare a. omului aşezat la bi- 
rou. | 

Omul se ridică şi se înclină curtenitor 
Putea să aibe între patruzeci şi cinci şi cinci- 
zeci de ani. Faţa rasă, tâmplele cărunţite şi 
alura unui perfect gentlemen. 

— Miss Staples? zise el. Vă rog să luaţi 
loc. 

El îi arătă un fotoliu în plină lumină. Ea 
înţelese, zâmbi amuzată. Îşi -zegăsise tot cal- 
mul şi luciditatea şi inspectorul şi el îi inspira 
încredere şi simpatie. Fa scoase din poşetă 
un plic. y 
. — Din partea d-lui Walter Stone, zise ea 
întinzândui plicul. . 

El citi atent conținutul dar în aparenţă, 
acest bilet nu-i spunea nimic, căci privi în- 
trebător pe vizitatoare. l : 

— Sunt dezolată că vă fac să pierdeţi un 
timp destul de preţios cu mine, începu ca, 
dar d. Stone wa sfătuit să vin la d-voastră 
pentru unele informaţiuni asupra unui anu- 

"me... Richard Thornton. 
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Interlocuitorul ei schiță un gest de sur- 
priză. 

— Nu înţeleg prea bine, miss Staples, zise 
el încet. Este vorba de informaţii pe care să 
vi le dăm noi... sau de informaţii pe care să 
ni le daţi d-voastră ? 

Ea se pregătea să răspundă, dar o ideie 
nouă îi veni. 

— Sunt în măsură să vă dau unele informa. 
ii, răspunse ea, dar aș dori, în primul rând, 
să obţin eu unele... 

Ea nu se înşelase. Fizionomia inspectorului 
şef exprima un interes deosebit, Intinse mâna 
şi cu un gest, în aparență neglijent. apăsă pe 
un buton. 

— Vă rog, miss Siaples, zise el, să-mi expli- 
cați scopul vizitei de o manieră mai precisă, 

ča observase gestul şi crezu la început că 
fusese chemat un stenograf. Foarte repede 
înţelese că pusese în mişcare un dictograt as: 
cuns pe undeva. biia 

Afacerea Thornton era deci atât de impor- 
tantă! Ea se gândi că ar fi imprudent, în ase- 
menea circumstanţe, să povestească tot cecace 
ştia. Stone o prevenise, ea nu era dispusă să 
mărească pericolele prin care trecea Thorn- 
ton. i 

— Am motive, zise ea, de a fi nespus de 
îndatorată lui Thornton. Aşi dori să-i fiu de 
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folos în grelele circumstanţe pe care le tra 
versează. Şi d. Stone ma lăsat să pricep că 
ați putea să-mi daţi unele lămuriri asupra 
acestei afaceri. 

Inspectorul şef rămase câteva clipe gândi. 
tor. 

— L'aţi văzut pe Thornton după evadare? 

— Ei bine... ei bine... nu ştiu dacă trebuie 
să vă răspund... 

— Dece ezitaţi?.... 

— Fiindcă... as dori să aflu înâiu cauzele 
care a condus altădată pe d. Thornton la 
puşcărie... N'aş vrea să spun nimic care să-i 
cauzeze rău... 

— Vă pot asigura, miss Staples, că, în nici 
un caz. noi nu-i dorim răul. Colaborăm cu 
autorităţile polițienești pentru a-l regăsi, dar 
o facem spre binele lui... 

— Spre binele lui? 

— Da şi dacă nu puteți da unele informa- 
fii utile el va fi acela care va trage cel mai 
mare profii. 

— Chiar dacă aţi vorbi sincer, spuse iĝ- 
nără, n'aş fi în drept să vă fac astfel de re- 
velaţii.... Ar semănă prea mult cu o trădare 
din parte-mi, după serviciul pe care mi le-a 
adus... Fiindcă are încredere în d-voastră. am 
să vă povestesc detaliile înfâlnirei mele cu 
Thornton cu condiţia de a-mi promite că nu 
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veji folosi aceste declarații pentru a-l căuta. 

Inspectorul clătină din cap. | 

— Mă tem că nu pot să-mi iau un asemenea : 
angajament. Toate informaţiile care ne par- 
vin, oricare ar fi isvorul lot, trebue folosite 
pentru asigurarea respectului legilor... 

— Atunci, răspunse ea, n'am să vă spun 
nimic, 

EI se gând; o clipă apoi spre marea supri- 
ză a iterlocuitoarei sale veluă: 

— Miss Staples,. vă fac promisiunea de a 
nu folosi informaţiile ce îmi veţi da. Vom a- 
corda întrevederei un caracter strict personal. 
Nu vorbiţi cu şeful Serviciului Secret ci cu d. 
Malcome Steele... 

După oarecare ezitare — perfect compre- 
hensibilă în faţa asemenea promisiuni — 
miss Staples se decise să  desvălue circum- 
stanțele întâlnirei sale nocturne cu evadatul. 
Ea povesti: apoi cum îl regăsise la hr:-lu! 

Cecil Steele o ascultă cu o deosebită a- 
tenţie. 

— Asta-i totul? întreabă el când ea se opri. 
Nu ştiţi unde se ascunde acum? 

— Nu... asupra acestui punct nu ştiu nimis 
pozitiv!... 

— Aţi putea “să-mi descricţi aspectul său 
actual? f 

—Vă mentineti promisunea ? 
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— Fără discuție. i iti 
Fa explică minuţios tof: ce -observase în 
această privinţă, 

— Vă mulțumesc, miss, zise Steele când 
ea termină, Parcă 'mi-aţi spus că aveţi ne- 
voie de niște informaţii? Vă stau la dispozi- 
ție... 

— Aşi dori să cunosc trecutul acestui om... 

— Cu alte vorbe, ţineţi să cunoaşteţi moli- 
vul pentru care a fost condamnat, 

— Exact. Ziarele n'au scris nimic în acea- 
stă privinţă. 

— EI a fost condamnat la zece ani închi- 
soare pentru... furt. 

— Oh! murmură ea îndurerată.., Şi... fa- 
milia lui ?... 

— Nu are familie. atu ARO 

— Zece anif repetă ea... Şi... ce a furat? 


Această întrebare păru că turbură nespus 
pe şeful Serviciului Secret. EI reflectă şi ple- 
că ochii înainte de a răspunde: 

— Nimic. 

— Ah! zise miss Staples cu o voce în care . 
se citea o mare bucurie.. Aceasta înseamnă 
că a fost victima unei erori judiciare? 

— Exact. O misterioasă şi puternică intri- 
gă a fost urzită împotriva lui. Martorii au 
fost lituiţi. Pe scurt, el n'a putu proba că-i 
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"nevinovat, Judecătorii lau găsit vinovat şi 
itera legii i-a fost aplicată, 
iss Stapless ascultă cu ochii strălucitori, 

a izbucni: i 

— Ah! Doamne! Câţi bandiți mișună pe 
acest pământ! Imi puteţi spune cine este 
răspunzător de o asemenea nedreptate? 

— Povestea-i foarte lungă, miss Stapless, 
răspunse seful. 

— Pe vremea procesului, wafi ştiut ni- 
mic despre acest caz? 

— Ba da, anume dentalii curioase ne is- 
biseră atenţia. 

— EI, Thornton, ştia de unde porneşte lo- 
vitura?.. in 

— Probabil... 

— Oh! aş dori să cunose, toată povesiea... 
dar am abuzat prea mult de bunătatea d-voas- 
a 

— Câtuşi de puțin. miss Staples, şi vă 
sunt dator anumite explicaţii, în schimbul 
celor ce mi-aţi dat. Trebuie să încep prea de- 
parte în trecut, pentru ca să puteţi înțelege. 
Thornton debutase de tânăr în afaceri şi pe 
tot ce punea mâna reuşia. Din nenorocire 
pentru el — căci această dragoste a atras toa. 
te consecințele de mai târziu — iubea de mul. 
tă vreme o tânără care se numea Helen Du- 
rant. Aceasta deşi iubea pe Thornton, se că- 
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sători cu Allen Walker, urmând sfatul pă- 
rinților ei. Soţul ei era un tânăr de viitor, 
însă cu caracter urât. Când se căsătorise, Wal 
ker ocupa un post strălucit într%o mare casă 
de comerț. Puțin după aceia, părăsi brusc a- 
ceastă firmă pentru a se angaja în altă par- 
ie. 

«Această schimbare îi aduse o sporire 
deosebită a veniturilor. dar era obligat să 
lipsească mult de tot. Doamna Walker. necu- 
noscând încă josnicia de caracter a soțului 
ei, era foarte fericită. căci primea mai mulţi 
bani ca în trecut. Intr'o bună zi ea descoperi 
întâmplător că soţul ei câştiga si cheliuia 
mai mult decât mărturisea că câștigă. 

_— Care era obiectul comercial al firmei, 
în care se angajase? întrebă miss Staples. 

— Această casă de comerț, zise şeful. nu 
a avut niciodată o existenţă reală. Nu era 
dăcă 'o fajadă, în spatele căreia opera cu si- 
guranță o bandă de criminali de mare anver- 
gură, 

— Exeroei? 

— Nu, mult mai rău. D-na Walker nu bä- 
nuia la început tot adevărul dar fu forțată 

să admită că solul ei se asociase cu un grup 
“de oameni fără onoare şi scrupule. In bandă 
se găsea o misterioasă miss France care sabh- 
" jugase pe Walker. D-na Walker descoperi 
“identitatea acestei femei dinirun bilet gä- 
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sit asupra soţului ei.Ea încredință toate ne- 
cazurile ei lui Thornton. care:i. rămăsese cel 
na bun prieten, E] se căsni multă vreme, 
fără de nici un: succes să descopere natura 
afacerilor lui Walker. 

— Totuși... firma era cunoscută! 

— Inutil, căci erau foarte abili. La supra- 
faţă, era vorba de negocieri foarte simple, 
dar care nu puteau raporta câștiguri nebu nc- 
şti. Atunci în disperare de cauză, Thornton 
se decise să intre în legătură chiar cu Walker, 
Deveniră prieteni şi finalmente Walter îi pro- 
puse să intre în firma lui. Acceptă şi desco- 
peri astfel despre ce era vorba în realitate.. 

— Ce făceau de fapt? j 

D. Steele aplecă privirea înainte de a con- 
tinua. ) 

— Ei bine, zise el, Walker și câțiva alții 
“erau în fruntea unei väste organizații inter- 
nafinale pentru importarea prohibită de stu- 
pefiante... opium, morfină, heroină, ete.. 
'{ntreg, comerţul, cumpărarea mărfurilor în 
Europa şi desfăşurarea lor în America, era 
încredințată unor agenţi bine retribuiți Aar 
necunoscându-se între ei şi mai ales neavând 
nicio legătură directă cu sediul social. Astfel 
conducătorii nu riscau aproape nimic. Dacă 
vreunul dintre subalternii lor era arestat, a- 
facerea nt se extindea. Ei câştieau sume con: 
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prebil prin sporirea comenzilor şi vânza- 
n cl-gros a acestor otrăvuri şi stupefiante. 
Mhornion intră deci în această asociaţiune. 
Vu numit în fruntea agenţilor operând la 
Ban Francisco. În acest pori sosea majorita- 
tea mărfurilor şi postul lui era de mare în- 
'eredere. 
In ciuda tuturor demersurilor, nu isbuti să 
descopere identitatea conducătorilor iar Wal- 
ker se feri să-şi facă vreo confidenţă. Ei se 
upravegheau reciproc şi trădătorii ar fi fost 
mediat sacrificați. La San Francisco, erau 
frei şefi: Thornton, un cunoscut şi Walker 
în persoană. As 
— A reuşit Thornton să le descopere secre- 
tele ? 
ı — Nu! El nu a isbutit niciodată să le ins- 

ire încredere absolută. Orice sar spune, 
Ra urma unei manevre falşe din partea lui, 
începu să fie bănuit, dar nu i se arătă fățiș. 
Dacă el ar fi cunoscut afacerea lor, ro- 
babil că ar fi fost ucis. Neştiind multe, ei se 
mulțumiră să însceneze o mașinaţiune pen- 
tru a se debarasa de el. 

— Si Vin băgat la închisoare? isbarni 
miss Staples. 

— Da, dar după multe complicaţii și difi- 
ultăți. Aproape imediat Thornton simţi că 
şefii lui îl bănuiau. Era un tip foarte inteligent. 
ujelese că i se pregătea sfârşitul. Atunci voi 
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să aibe cât mai multă atout-uri în jocul hai. 
Spre norocul lui, tocmai în epoca acea, fu a- 
nunțată una din cele mai considerabile incăr- 
cături. Nebănuind că Thornion le descoperise 
intenţiile mârşave. şefii îi dădură mandatul 
de a se ocupa ca de obiceiu... El profită plin 
de abilitate şi dădu o destinaţie cu totul ne- 
cunoscută încărcăturii... Numai el ştia și mai 
ştie şi azi unde se găseşte actualimente marfa, 
derobată. Suntem în măsură să stim că marfa 
nwa fost găsită, căci banda a trimis agenţi la 
închisoare, ca să-l determine pe Thornton să 
le divulge locul unde este ascunsă. 

— "Acest avantaj nu a putut să-l salveze? 

— Nu, fiindcă masinaţia era deslănțuită. 
Walker chemă pe Thornton întrun oraş din 
statul Massachussetts. unde 'usese pregătită 
capcana și unde Thornton fu acuzat — cu 
probe susținute de martori — că furase o 

“sumă importantă din cassa unui comerciant, 
Vinovăţia lui fu stabilită.. 

— Îmgrozitor murmură tânăra fată. Dar 
dece nu i-a denunțat? 

— A încercat. dar fără succes. A acuza 
necunoscuţi. era usor. Walker părea deasu 
pra oricăror bănuieli şi. din cauza sotiei lui. 
'Thornton nu îndrăzni să-l urmărească. El nu 
mai cunoştea nici un alt conducător. Nimeni 
nu acordă importanţă declaratiilor lui privi- 
toaze la un pretins comert de stupefiante. 
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Noi, cei dela Serviciul Secret, ştiam că nego, 
pa de stupefiante se practica şi acuzaţiile 
ui Thornton ne interesară dar probele... ne 
lipseau... De atunci, miss Staples, căutăna 
aadanic. | 

Negoțul acestor bande continuă; suntem 
blamaţi că nu-l putem împledeca și poliția 
regulată caută să .aresteze pe singurul om 
care ar putea să ne ajute... 

—- Totusi dacă toţi ceilalți sunt necunoscuți 
mai rămâne acest Walker... 

— A dispărut şi el. Nu a mai căleat pe.la 
el pe acasă din ziua... condamnării lui Thorn- 
ton. La început. a trimis, sub diferite nume 
falşe, bani sofiei sale. Apoi nu a mai trimis 
nimic... Dealtfel, puţin după aceia. d-na Wal- 
ker a murit. Serviciul nostru a încercat toate. 
Am interogat pe Thornton şi el a divulgat 
modul cum corespundea cu Walker. Am fa- 
bricat o scrisoare şi am trimis-o la adresa in- 
„dicată de Thornton... Cursa era bine aranja 
tă... Fi bine! probabil că Walker a primit 
scrisoarea dar s'a ferit să răspundă. Cine i-s 
adus-o? Nimeni n'o ştie... Aceşti tipi sunt 
tare bogati si pot foarte uşor cumpăra un im- 
piegai dela P. T. T. 

— Când aţi făcut această încercare? între- 
bă fata. 


— Acum doi ani... pentru prima oară... Aw 
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încercat de curând mijlocul acesta... Scrfsoar. 
vea noastră a dispărut, Am trimis cei maj 
buni detectivi ai Serviciului la San Francises 
unde Walker probabil că vine des. Au răsco- 
lit cerul şi pământul fără să dea de Walker.. 
Probabil că s'a grimat... 

— Şi în acest interval, d. Thornton ispășea, 
fără să fie vinovat? 

— Da. dar în acest interval au făcut până 
şi imposibilul pentiu a descoperi organizația 
criminală a cărei victimă fusese. Unul dintre 
agenţii noştri de elită, a murit în cursul a- 
cestei aprige goane... 

O singură dată am fost la-un pas de reu- 
şită... era norma unui raport al celui mai 
bun agent al Serviciului nostru, un domn 
Decker... 

La acest nume d. Steele se opri şi îşi lăsă 
capul pe birou. 
|. Apoi. ridică fruntea și zise: 

— Nu. nu am nici un drept să vă povestesc 
mai departe... K 
Urn.ă o clipă de tăcere, apoi şeful Servi- 

ciului Secret se ridică: 

— Cred, miss Thornton, că vam informat 
cu prisosinţă. 

«D. Thornton este cu siguranță nevinovat si 
demn de interesul pe care îl purtaţi. Ceense, 
ne îngrijește acum-este să nu cadă în ghiarele 
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hlijiei sau să cauzeze moartea cuiva. Dacă 
sili vreo informaţie demnă de a fi luată îu 
ponsiderație de noi, aş ruga să ne-o comu- 
nicați, asigurându-vă că Serviciul secret 
este complect independent de poliția regu- 
lată şi în această afacere de stupefiante, lup- 
tim pentru siguranța Statului... Imi mai rămâ- 
ne să vă mulțumesc pentru demersul dum. 
neavoastră... t 
El o conduse până la uşa care dădea în co- 
ridor o salută respectuos. Si în timp ce se mai 
găsea pe prag, o altă uşă se deschise ceva mai 
departe pe culoar. Un om înalt şi bine legat 
trecu pe lângă ea şi o privi atent. Tânăra avu 
o impresie ciudată, tresări şi aproape că 
alergă spre ascensor... 


CAP. VII 
CERCUL NEGRU 


Era într'o Mercuri seara. La primul etaj al 
"unui elegant imobil dintr'un cartier subur- 
ban, servitorii curăţau masa. Stăpânul şi in- 
| Vitaţii săi se retrăseseră la etajul al do“ 
într'o cameră care servea drept birou şi biblio- 
tecă. Ferestrele dădeau înspre strâdă. Ziduri. 
[le nu se vedeau, fiindcă erau acoperite cu căr- 
“ți. Lângă uşă, cassă de fier impunătoare, 
construită după. ultimul model, era adâncită 
în perete TE AN À 
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La mijloc, în jurul unei mesa rotundo, să 
găseau cinci persoane, Cel mai vârstnice pi 
că prezidează. Era un om bine, cu trăsături 
regulate, aproape frumoase, brunet cu cha 
teva fire argintii pe la tâmple. Avea o atl- 
tudine impozantă. Mişcări pline de desinvol 
tură şi verbul uşor scurt ca al unui om 0* 
bişnuit să comande, Singurul lucru care miga 
şora puterea lui de atracţie era maniera de 
a întoarce capul în altă parte, când un in- 
terlocutor oarecare îl fixa drept în ochi. 

El era gazda. Alături de el se găseau un 
rând de sticle. Masa fusese delicioasă şi vi- 
nurile superbe.  Convivii conversau vesel; 
Stăpânul casei profită de o scurtă pauză 
pentru a reclama atenţia lovind în masă cu 
un «coupe-papier» de bronz. 

— Scumpii mei prieteni, zise el pe un ton 
grav, sărbătorim astăzi a șaplea aniversare 
a asociaţiei noastre. Ne-am adunati ca să pē- 
trecem şi să discutăm diferite mici afaceri gi 
formalităţi. | Y 
Ceilalţi patru comeseni deveniră atenţi, cu 
excepția unui bărbat gras, situat la călălalt 
capăt al mesei. Acesta goli un pahar pe ne 
răsuflte şi isbucni: 


— Pn timp ce aplaud această introducere, 


îmi permit să subliniez că-i vorba de a opte 
aniversare nicidecum de a şaptea, 
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Gazda râmbi. ei 


(se 


79 


“mulţumit călduros, strângându-mi mâna. 

— Cred, zise el, că socotești ca primă ani- 
versare reuniunea noastră constitutivă... dar 
puţin importă... Continui, rugându-vă să nu 
mai întrerupeţi frumuseţea de discurs ce am 
preparat. 

«Mi sa părut într'adevăr, dragi prieteni, că 
lupă cele şase adunări „anuale în decursul 
cărora totul a fost sacrificat studiului arză. 
tor al marilor proecte şi măsurilor de preve- 
dere, putem la sfârșitul celui de al şaptelea an 
să ne bucurăm, sus şi tare, de cuccesele con- 

tiente ale întreprinderilor noastre. Deatfel 
upă lungi perioade de neîncredere. de dis- 
preț şi pericol, adversarii noştri au renunţat 
să se mai preocupe de noi, putând astfel. să 
ne ocupăm foarie atent de această întreprinde- 
re. Privind toate aceste lucruri. nu mă pot opri 
de a mă gândi la excelentul Steele care con- 
duce tabăra adversă. Ştiţi cu toții cum ne 
consideră şi ne apreciază... Ei bine! cred că 
vă veți amuza aflând că m'am dus să-l vi- 
zitez chiar acum o lună. | 

El se opri o clipă pentru a savura efectul 
produs asupra auditoriului, apoi continuă: 

— Nu ştiu ce bandit mi-a transmis o hâr- 
tie falșă de douăzeci de dolari... Mam dus 
i am arătat-o șefului Serviciului Secret, care 

-a făcut onoarea să mă primească cu 
gentileiea-i caracteristică. La plecare, mi-a 
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Un hohot general de râs întrerupse pe ora» 
tor. . 3 

— Dealtfel, continuă acesta nu sunt singurul 
care mă pot mândri cu o astfel de ispravă. 
Prietenul nostru Walker, aci prezent, sa fu- 
curat de un privilegiu identic. 

Alleu Walker, zise atunci cu maliţiozitate. 

— Da, am avut cinstea de a juca poker cu 
acest scump prieten și... 

— Fugi de aici! zise o voce femenină. Nu 
te cred. 

— Este adevărul gol goluţ, scumpa men, 
France, afirmă Walker. 

Tânăra femeie care-l  înirerupese avea 9 
figură de madonă. Era dintre acelea pe care 
viciul nu le stigmatizează. Doar o privire 
furișă în fudul admirabililor ochi albaştri 
desvăluia uneori stranii şi condamnabile gân- 
duri. a 

— Când ai jucat cu. el? mai întrebă ea. 

— Acum câteva săptămâni. Eram la club. 

Am câştigat eu dar Steele sa consolat la 
urmă declarându-mi: «Poţi juca oricât de 
bine, d-le Walker; dacă mwai carte eşti o vic- 
iimă sigură. 
.. — Taci fost prezentat sub numele adevărat? 
strigă unul dintre bărbaţi, un tânăr de vreo 
ireizăci de ani, cu trăsăturile fine dar lără 
caracter, 
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— I-ai fost prezentat sub numele adevărat? 
. —: Da, căci de trei ani nu mi-am mai mo: 
dificat starea civilă. Nu văd de ce-as .purta 
ali nume, când sunt atâţia Walkeri în Sta- 
tele Unite. 

— Am auzit spunându-se că Steele va de: 
misiona în curând? adăogă tânărul. 

— Da, este adevărat, dar a mai declarat că 
nu va părăsi «Serviciul» înainte de a fi dus 
la bun sfârşit o misiune... pe care o ştiţi cu 
toții... 

— Stiți dece tine atât de mult la noi?, în- 
trebă Morrill care până atunci tăcuse. 

— Din încăpățânare, probabil... 
| — Nu, nu... El vrea să răsbune pe tânărul 
său colaborator Fred Warren, care se intro- 
dusese în banda noastră ca agent provocator... 
Dacă Garson nu l-ar fi răpus, ar fi fost vai 
şi amar de noi... 

„„— Lăsaţi vorbele grele, prieteni, interveni 
Garson. Warren a fost exclus în urma unui 
vot regulat. ; 

— Nu te supăra, zise interlocutorul său 
zâmbind, retractez cele spuse. 

Preşedintele nu luase parte la această con- 
versajie. El se dusese până la cassa a de fier, de 
unde scoase o mapă. 

Reîntors la masă, el reluă cuvâniarea sa. 


Sai Mat 


onjo mitate cu statutele noastre, 
v dau citire, astăzi, actului cons- 

tutiv al asociaţiei noastre. Tăcerea în cursul 
citirei actului va fi socotită ca o aeceptare de- 
plină... | 

Ei scoase un plic din mapă şi începu să ci- 
tească: 

' — «<Subsemnaţii ne angajăm prin prezenta 
sub prestare de jurământ: 1. Să nu divulgăm 
nimănui existenţa prezentului document şı a 
asociației noastre sub pedeapsă de moarts; 2. 
Să muncim din toate puterile pentru prosperi- 
tatea asociaţiei noastre pe care am numit-o «Cer 
cul Negru»: 5. Să respectăm clauza esenţială 
că nimeni dintre agenţii noştri nu trebue să 
ne cunoască numele: 4. Dea nu părăsi aso- 
ciaţia decât după zece ani, sub pedeapsă cu 
moarica: 5. în caz de paritate de voturi, să se 
accepte hotărîrea primului dintre subsemnaţi. 

Fäcut la 25 Noembrie 1925. 

Au iscălit: Frederic Merrivale. William 
Garson. France H. Blake. Georges Morrill. 

Al cincilea membru intrat la 27 Tunie 1925: 
Allen B. Walker. 

După ce repuse în mapă actul constitutiv 
al <Cerenlni Nearu» presedintele dădu citire 
unui alt document: 

“Membrii Cercului Negru în unanimitate au 
hotărît să-si îndrepte torte eforturile spre a 
desvolia un anumit gen de comerţ care-i in- 
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terescază. Acest comerţ prevede introducerea 
de stupefiante în Statele Unite şi înlăturarea 
tuturor concurentilor și obstacolelor de ordin 
polițienesc pe care le vom întâlni. în cale, prin 
orice mijloc. La ultima frază sa ridicat o o- 
poziție. aceea a lui G. Morrill, care a fost în- 
registrată în prezentul proces verbal». 

Preşedintele repuse în mapă şi acest act și 
se adresă râzând lui Morrill. 

— Fi! bătrâne, mai crezi în ceeace ai sus- 
ținut acum șase ani? 

__ Mai mult ca oricând. fu răspunsul. Fred, 
am făcut lucruri pentru care este firesc să 
plătim într'o bună zi... Aproape că-mi pare 
rău că am intrat în asociaţia vo” trä. 

— Nu mai predica, Morrill tună Merrivale. 
Pentru prima oară cineva îndrăzneşte să vor- 
þească astfel. Statutul nostru este formal 
fată de asemenea atitudini... Dar fiindcă dis- 
cuția sa produs în şedinţă regulată trebuie 
să o supun votului. Vă reamintesc că încă o- 
dată acum doi ani. am recurs la vot ca să 
hotărim dacă asociaţia Cercului Negru va 
subsista sau nu. Cu patru voturi contra unuia 
propunerea de desființare a căzut. Să sfârşim 
odată pentru totdeauna! Să votăm din nou şi 
în calitatea mea de presedinte, cer ca fiecare 
să iscălescă sub votul său. 

FI distribui câte un mic cartonaș fiecărui 
asistent şi, fiiră de întârziere scrise votul săa. 
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Garson îl imită. Walker pie privi de jur 
uprejo votă. France şi Moirill ceva mai 
tacticoşi, dădură ultimii buletinele lor. 

Merrivale adună voturile, le numără, le în- 
toarse... 

= Neînţelegerea persistă, antinţă el, căci Je 
data aceasta doar trei voturi au fost pentru 
menținerea asociaţiei noastre... | 

«Faptul n'are importanță... Cercul Negru 
continuă să existe şi abia după treisute şase- 
zeci şi cinci de zile vom relua discuţia asu- 
pra valabilității existenţei sale».. 4 zi 

> i 

A doua zi de dimineaţă, Richard Thornton 
era în conferință cu prietenul său Stone, în 
luxoasa încăpere pe care o ocuna la pensiu- 
nea Anderson. Era prima vizită pe care o 
primea pretinsul Winfield Clyde de la sosirea 
lui la New York. 

— Tot mai vrei să scrii lui Walker? îl în- 
trebă Stone. 

— Da. Scrisoarea am redactat-o aseară... 
Tată-o... A 

— Prin ce mijloc vei isbuti să i-o trimiţi? 

— O voi adresa d-lui Crane. Biroul Cen- 
tral, Cntia 1769... Este vechea adresă... 

— Mă mir cum poliția n'a dat peste Wal- 
ker urmărind această pistă! 


— Prohahil că handa are en agent sau nM + 
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complice În administrația poştelor, căci sert- 
sorile adresate lui John Crane nu ajung nici- 
odată în cutia 1769... 

Stone luă scrisoarea şi o desfăcu. Un stri- : 
găt de surpriză ţâşni de pe buzele lui, vă- 
zând că Thornton nu-şi prefăcuse scrisul. 

— N'aveam nici un motiv să-mi ascund 
scrisul. Acești bandiți au specimene după 
scrierea mea şi vor vecea imediat că este au- 
tentică... 

— Înţeleg, murmură Stone şi începu să ci- 
tească: 

«Domnilor, după cum ştiţi am părăsit pe- 
nitenciarul centrel din Charlestown şi dorese 
să trec graniţa, ca să scap de urmărirea au” 
torităţilor. Sunt convins că-mi puteţi ușura 
această fugă. Influenţa d-voastră ocultă şi un 
certificat de la una din firmele ce aveti. mi-ar 
conveni de minune. In schimbul acestei pro- 
tecţii, vă ofer informaţii asupra încărcăturii 
pe care am dosit-o, acum câțiva ani, Pot proba 
că aceste mărfuri sunt mereu în acelaş loc, 
intacte. Veţi înţelege că un răspuns imediat 
este indispensabil. Sunt necontenit în peri- 
col. Adresaţi răspunsul d-lui Thomas Bush, 
Biroul 7. Cutia poştală 581. Richard Thorn- 
ton», i 

— Pe când aştepţi răspunsul lor? 

— Pe mâine sau poimâine. Walker va primi 
scrisoarea imediat. 
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~ — Cine este acest Thomas Bush care are o 
cutie poștală la Biroul 7 ? 

— Chiar tu, dacă vrei... Încă de eri am in- 
thiriat cutiuţa poştală... 

— Cu plăcere, dragă, dar mă tem că aceşti 
bandiți să nu te dea pe mâna poliției... 

— N'ai nici o grije! Pentru ei, contează nu- 
mai banii şi transportul de care le seriu re- 
prezintă o avere... 

— Atunci, cu Dumnezeu înainte, Dick!... 


Vineri de dimineaţă, în marea bibliotecă, 
în care cu două seri înainte avusese loc adu- 
narea anuală a Cercului Negru, patru din 
promotorii asociaţiei erau intruniţi. Lipsea 
doar miss France, 

Fără de nici un ceremonial, Merrivale 
scoase o hârtie din buzunar şi după ce o citi. 
spuse: 

— Suntem convocați ca să examinăm pro- 
punerea lui Thornton. Cred că vă amintiţi că 
de curând a evadat dela Charlestown. Ce pä- 
rere aveţi? 

— Declar din capul locului, zise Willard 
Carson. că mă opun oricăror trauzacțiuai de 
asest gen. 

— Ar fi interesanti. adăogă Walker, de a re- 
deveni proprietarii siocului de mărfuri dostt 
de Thornton. dar înainte de altceva, tre- 
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Bule să calculăm dacă nu riscăm prea mult. 

— "'Acelaş lucru se teme şi Garson, ripostă 
Merrivale, dar eu nu văd ce riscuri alergăm. 
Acest Thornton a făcut parte din banda noas- 
tră şi cunoaşte pe Walker. Dacă na putut să 
se folosească de cele ce ştia în cursul proce- 

lui, nu văd cum ar putea să reuşească mai 
ine astăzi... E 

— Eu accept. răspunse Walker, cu condiţia 
să nu fiu pus în legătură cu el... 

— Bine înţeles. afirmă Merrivale, această 
chestiune se va aranja lesne... 

— Toate acestea sunt bune, reluă Garson, 
dar încărcătura de care este vorba merită 
atâta osteneală din partea noastră? 

— Bineînţeles! replică Merrivale. Fiindcă 
asociajiunea noastră mai are trei ani de exis- 
tenţă, trebue neapărat să punem mâna pe 
acest lot de mărfuri, căci actualmente nu 
mai avem cu ce satisface numeroasele co- 
menzi care ne asaliează... Acest stoc este aur 
curat... i 

Walker şi Morrill dădură din cap în semn 
de aprobare. | 

— Admit că avem mare nevoie de acest 
stoc, continuă Garson, dar mărturisesc că 
sumbre presentimente mă fac să ezit.. Nu 
mă tem personal de Thornton, dar îl ştiu abil 
şi plin de resurse... Acum patru ani am avut 
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mare noroc reuşind să-l înfundăm! 

— Bine spus! aprobă Walker. 

:.— Să ne ferim de el, continuă Garson... 
Mai bine să renunțăm de a intra în legătură 
cu el şi să nu-i răspundera:.. Ceva îmi spune că 
ni se întinde o cursă... 

„— Will eşti prea nervos, astăzi, zise Mer- 
rivale. la gândeşte-te puţin: dacă ai evada 
şi ai fi în mare pericol, te-ai gândi să pregă- 
teşti o cursă deșmanilor tăi? N'ai avea decât 
o singură ţintă, aceia a lui Thornton: a fugi 
în străinătate. Mai gândeşte-te, apoi, la va- 
loarea considerabilă a acestor mărfuri! 

— Da. da, bineînţeles... admise Garson. 

— Dar cum crezi că vom ajunge la o înfe- 
lekere cu el? întrebă Walker. Si el. ca și noi 
dealtfel, se teme de vreo cursă. Nu ne va 
spune locul unde a ascuns mărfurile, înainte 
de a se vedea în siguranță, iar noi nu-l vom 
ajuta înainte de a ne fi dat in formaţiile pro- 
mise. 

— Da, răspunse „Merrivalg, acesta-i nodul 
problemei. Dar am în această privinţă o ideie 
care va înlătura toate dificultăţile. 

— Te gândeşti să te întâlnesti cu el? 

— Da, întrun loc agreiat de el ca şi de 
mine. 

— Şi unde vei găsi poliția instalată ca să 
te culeagă, ironiză Garson. 
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— Ideia mea este de a-l convoca aci, rē- 
plică Merrivale pe un ton sec.. ? 

— Aci? | Ca ui 

— Da, în apartamentele speciale de la etas 
jul al treilea. Limuzina închisă se va duce 
să-l ia dintrun anumit loc. 

— Unde, încă odată, vor fi postați detee: 
. tivi, mormăi Garson. . ) 

— Vom lua toate măsurile necesare. Ceeace 
sa dovedit bun pentru Westmann şi Hall, 
irebuie să reuşească şi pentru Phornton. A- 
poi, ce s'ar putea imputa unui gentleman pe . 
nume Jobn Crane care are o întâlnire cu 
Thornton? 

‘ — Putem risca, zise Morrill. 

— Decât să ne pierdem timpul în discuţii, 
mai bine să votăm, zise Merrivale: Suntem 
patru. În caz de egalitate, vom chema şi pe 
France. Cântăriţi bine hotărîrea voastră şi nu 
uitaţi interesele financiare, 

„După o clipă, Merrivale. anunță rezulta- 
tul cu o voce plină de satisfacţie: 

— Cu trei voturi contra unuia, sa hotărît 
să intrăm în tratative cu Thornton. 


CAP, VIII 
PRIN TELEFON 


În după amiaza aceleaşi zile, miss Dorothy 
Staples se prezintă din nou la biroul Ser- 
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wiciului Secret. Inspectorul Clapp o primi 
cu grabă. 

— D. Steele m'a rugat să poftese la dânsul 
Îi zise ea. 

— Da, ştiu, răspunse inspectorul. Șeful 
mi-a ordonat să vă introduc imediat. 

El nu o mai conduse în biroul în care fu- 
sese primită la prima vizită. Eşiră pe culoar 
şi se opriră în faţa unei uși situată tocmai în 
fund. In noul birou, zări pe tipul care se ui- 
fase după ea. când părăsise pe Steele. 

Ea ezită, dar necunoscutul o salută curte- 
nitor şi-i întinse un fotoliu. i 

— Nu vă voi reține multă vreme, miss 
Staples; zise el. Vă rog să mă scuzați că vam 
convocat aci, în loc să fi venit eu. la d-ta, dar 
suni anumite lucruri despre care nu se poale 
varbi decât aci. 

Fa făcu un pas înainte... 5 

— Nu... nu înțeleg prea bine, zise tânăra. 
“Am primii câteva rânduri din partea d-lui 
Malcome Steele şi mă aşteptam să-l văd pe 
dânsul aci... 

Necunoscutul se înclină. 

— Eu sunt Malcome Steele, zise el. 

— Dar, isbucni tânăra fată. am vorbit cu 
d. Malcome Steele acum două zile. într'un 
birou vecin... 

— Indirect, replică el plin de maliţiozitate, 
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==-)oi adăogă: Luaţi loo miss Siaplea, am 

‘vă explic totul... 

~ După ce înterlocutoatrea lui se aşeză în fo- 
‘foliu. el continuă: 
„1 — Trebuie să vă spnu că nu nu ai faţă 
pe d-voastră sa operat această substituire 
(Me persoane, pentru care vă cer scuze. De 
fapt. acum două zile, aţi vorbit cu inspecto- 
rul William Davis. De câteva luni, el are 
'ärept misiune să figureze ca şef al Serviciu- 
lui Secret. 

, — Dece? întrebă miss Staples. 

"__ Fiindcă am socotit nimerit să mă sustrag 
pentru câtva timp numeroaselor vizite cu 
Pare eram asaltat... 

Incă uluită, tânăra aruncă o privire spre 
vorbitor. Mai puțin impunător decât înlocui- 
ai său, el avea maj multă pătrundere şi 
orță în privire, mai multă gravitate în fizio- 
homie: 

i — Atunci, întrebă miss Staples. cu o vie 
nelinişte în voce. promisiunea ce mi-a fost 
făcută. nu va fi respectată? 

— Inspectorul Davis nu v'a făcut nici o 
promisiune. miss... Eu m'am angajat pe cu- 
vânt şi cu mine ați vorbit — prin interme- 
diul lui Davis... 

Şi cum tânăra fată îl privea fara să inje- 
leagă, el îi zise: 
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„me eror eem runama a 


— Am să vă explic şi acest mister. Vedeți 
acest aparat care seamănă cu un haut par- 
leu? Imi transmite tot ce se spune, chiar în 
șoapiă, în biroul lui Davis, Am auzit deci 
toată convorbirea d-voastră. Ceva mai mult: 
chiar eu v'am răspuns. Priviţi acest clavier. 
Este, pare-se, acel al unei maşine obişnuite 
de scris... Ei bine, toate frazele pe care le 
compun, în loc să fie scrise pe hârtie, apar 
În caractere roşii, foarte vizibile, chiar pe 
biroul inspectorului Davis. Lui nu-i rămâne 
altceva de făcut decât să -repete agale ceeace 
citește pe sticla aşezată pe birou... Apăsând 
pe acest buton. tot ce am scris dispare din 
faţa lui Davis... 

— Minunată invenţie! isbucni miss Staples. 

— Și foarte utilă, totdeodată, Am putut. 
deci acum două zile să vă ascult şi să vă răs- - 
pund fără să mă vedeţi. Bineînţeles, acest 
sistem este utilizat doar pentru afacerile in- 
teresante. Cred că aţi observat că inspecto- 
rul Davis a apăsat pe un buton special, ime- 
diat ce aţi pronunţat numele lui Thornton. - 
Acum, dacă-mi îngăduiţi, să revenim la mo- 
tivul pentru care vam. chemat. Pot să vă 
întreb dacă l-aţi mai revăzut? 

— Nu.. 

— Aş putea cel puțin sä ştiu motivele pen- 
„tru care vă interesaţi de soarta lui? 
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„ Ea constată că încă nu-și pusese această 
trebare. 

U — Îmi vine greu să vă răspund, zise ea 

I fine. 

— Credeţi-mă că n'aș insista atât dacă war 
fi în interesul său! 

— Ei bine! nu știu cum să vă explic... nici 
bu nu-mi dau prea bine seama de motivele 

are mă îndeamnă să procedez astfel... Cred, 
pincer, că am căutat să-l protejez fiindcă íl 
vedeam urmărit din toate părțile. Ştiam că 
polițiștii nu-şi făceau decât datoria căutând 
si-l aresteze... De când am aflat însă că nu-i 
vinovat, nu ştiu prea bine ce-am resimțit... 
În orice caz, am comparat existenţa mea cu 
a lui... În timp ce eu duceam un traiu frivol 
i monden, acest om suferea pe nedrept, în- 
his din cauza unor maşinaţiuni machiaveli- 
ce, printre briganzi şi asasini... Și atunci, 
mi-am zis că-l voi apăra contra tuturor, ori 
ce sar întâmpla... 

Steele ascultă în tăcere, apoi zise: 

— Cred, miss Staples, că vă pot încredința 
pândurile mele asupra acestei afaceri, fără 
de nici o teamă. Dar, înainte de orice, vă cer. 
cuvântul că nu veți divulga nimănui ceeace 
vă voi spune. Noi doi putem să-l ajutăm. dar 
este neapărată nevnie ca în prealabil să co- 
municati cu el... 
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— Mă tem că-mi va fi imposibil, zise tå- 
năra. Nu am nici cea mai vagă ideie despre 
locul unde se ascunde... Şi sunt sigură că 
prietenul său Walter Stone nu mă va infor- 
ma... Îmi vine să cred că însuşi d. Thornton 
doreşte să nu-i cunosc adresa. Nu văd cum 
aş putea să-l regăsesc... afară doar dacă nu-l 
voi întâlni întâmplător... Sunt sigur că l-aş 
recunoaşte. 

Malcome Steele clătină din cap. 

— Asemenea şanse sunt ipotetice, de- 
clară el. 

— Atunci nu văd cum aș isbuti, acolo unde 
au eşuat detectivii... tă 

— Există poate un mijloc... dar care nu 
poate da rezultate fără concursul d-tale. 

— Accept orice... din moment ce mi-aţi 
promis că nu-l veți denunța... Ce-mi propt- 
neţi?... 

Şeful Serviciului Secret studiă îndelung fi- 
gionomia interlocutoarei sale înainte de a 
răspunde: 

— Telefonul. 

__ Telefonul? Dar este ultimul mijloc la 
care m'am gândit... Cum este posibil să de- 
terminăm.., 

— Telefonul ne oferă posibilităţi multiple, 
miss Staples, şi iată câteva din ele... 

D. Steele luă dinirun colț o măsută pe 
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pare o aşeză în faţa vizitatoarei, apoi se 
pou că toate legăturile acustice cu cele- 
alte birouri erau întrerupte, închise uşa 
Întorcând de două ori cheia în broască şi luă 
şi el loc lângă tânăra fată. Inarmat cu un 
creion şi un caiet, începu imediat demon- 
straţia... 


Di —- — — — — — —. 


In ziua de Sâmbătă, pe la orele douăspre- 
zece, © scrisoare adresată d-lui Thomas 
Bush fu introdusă în cutia poștală 581, de la 
broul 7. 

O oră maj târziu. Stone o luă în primire. 
Trecuse pe la poştă în drum spre casă și- 
consiaiase cu plăcere că nimeni nu-l obser- 
vase când luase scrisoarea. Apoi, după ce 
făcu mii de ocoluri, ca să i se piardă urma, 
se duse la Thornton. 

Era ora două când remise scrisoarea  prie-. 
tenului său. Acesta o citi cu voce tare: 


Stimate domn, sunlem în posesia scrisorii 
dvs. care ne-a cauzat mare surpriză. Posibi- 
lilalea de a redeveni stăpânii mărfurilor noa- 
sire ne interesează. Dar avem nevoie de ga- 
rantii. Vă rugăm deci să ţineţi cont de obser- 
vațiile noastre. 

Ştiţi prea bine că atât noi cât şi do. nu 
putem căula informaţii în afară. Trebue să 


96 Mi A 


luăm, în. consecință, cele mai minulioase prea 
vederi. Vrem să jucăm un joc cinstit. Este, 
prin urmare, necesar să avem o convorbire cu 
dos. şi aceasta în locuința unuia dintre direc 
torii noştri. Evident că nu vă putem indica a- 
Aresa. Dar vă putem lua în mașină, la un loc 
fixat în prealabil, dacă sunteți de acord. 

Vă informăm că nu putem accepta fără 
probe informaţiile promise asupra stocului 
nostru de mărfuri. Va trebui să ne convingem 
“e adevărul spuselor dos., încă în perioada 
cât veți găzdui la noi. Vă vom remite un cer- 
tificat şi vom întreprinde toate demesurile ne- 
cesare pentru a trece frontiera, dacă vom ar 
vea certitudinea că putem reintra în stăpâ- 
nirea mărfurilor în chestiune. Dacă accevla!! 
să veniți, vom discuta pe larg acest caz. Dacă 
nu, refuzăm. Răspundeţi imediat, tot la ace- 
iaşi adresă, ca pentru prima scrisoare, 


Scrisoarea era dactilografiată şi semnată 
John Crane. 

— Fi bine! întrebă Stone. vei risca să te 
duci în bârlogul lor? 

> Walt, propunerea lor îmi convine de 
minune. 

— Dar, Dick, nimeni nu va ştii unde se 
găseşte locuinţa lor? 

— Cu atât mai bine, căci poliția nu va mái 
da de mine! k 
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| — Dar, dacă, odată în mâna lor, aceşti 
bandiji te denunţă? 

— Am luat unele măsuri de prevedere. 

— Când le vei răspunde? 

„ — Imediat,., Şi tu vei duce scrisoarea la 
poştă. 

Răspunsul său fu extrem de scurt. 

Accept propunerea şi aştept indicaţiile ne: 
cesare. 

Intinse scrisoarea lui Stone, care se fră- 
mânta neputând găsi nici un indiciu de pe 
urma scrisorii primite, ş 

— O duc imediat la poştă, zise Stone, şi 
Luni la prânz vom primi răspunsul. Ah! am 
uitat să-ți spun că miss Staples ma vizitat 
la birou, eri după amiază. Mi-a spus că ar 
dori să te revadă. 

— Foarte măgulit, răspunse Thornton, dar 
mă tem că nu o pot primi... 

— Dick, zise Stone, te înşeli asupra aces- 

1 {ei tinere. Eri, am vorbit mult cu dânsa. Nu 
este împinsă spre tine de un simplu senti- 
meni de curiozitate; pretinde că a dus o exis- 
tență inutilă până acum şi este hotărâtă să 
facă totul pe lume pentru tine. Am impresia 
că Serviciul Secret i-a desvăluit o mare pat- 
te din adevăr... 

— Nu, zău?,, 
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— Da. În orice caz. a a pe Steele, care 
i-a vorbit de un mijloc de á te proteja, ; eful- 
Steele i-a promis că nu te vă trăda, orice “ar 
întâmpla. Toate acestea sunt stranii, dar noi 
ştim că şeful «Serviciului» este un om de o 
cinste exemplară şi de o abilitate nemai po- 
menită... Ar fi bine să vorbeşti cu miss Sta- 
ples pentru ca să vezi ce are să-ți comunice... 

— Dar cum să-i vorbesc? 

— Mi-a spus să-i telefonezi acasă în cursul 
serii... 

— De fapt... dece să nu-i vorbesc? 

— Poţi avea încredere în ea, adăogă Stone, 
dar, bineînţeles, nu-i telefona de aci. 

— Se înțelege, dragă Walt. 

— Nici chiar de prin vecini. Daca aş fi în 
locul tău. mas duce să-i telefonez dintr'un 
cartier excentric... 

— Bună ideie, răspunse Thornton. Am să-i 
vorbesc doar patru sau cinci minute. O cred 
sinceră, dar de aci până să-mi rise liberta- 
tea şi viaja pentru ea, este drum lung. Mul- 
țumesc, Walt. Îi rămân îndatorat pentru toate 
ce ai făcut. Poate. ne vom vedea mine... 


În aceiaş seară. o tânără discuta cu un 
domn ofertele unei case de automobile. Dis- 
culia avea loc în camera ei de la etajul al 
doilea. al princiarei locuinte a marelui fi- 
nanciar Ellison Staples 
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Deodatii, soneria telefonului răsună şi miss 
Slapies, întrerupând interesanta 'conversa- 
ție cu omul de afaceri, se duse la birou şi 
ridică receptorul. 

Vânzătorul de automobile., rămas retras 
îhtrun colț, aşteptă. dar după primul schimb 
de cuvihte schimbate la telefon, el avu un 
gest neaşteptat: năvăli spre fereastră, o des- 
chise şi ridică persienele. După ce făcu 
aceasta, se reîntoarse lângă cataloagele sale, 

In acest timp. un om care staţiona pe tro- 
tuar văzând fereastra deschizându-se, duse 
un fluer la gură. Emise patru note grave şi 
se pierdu în mulţime. Pe de altă parte, un 
om cățărat în apropierea firelor telefonice, 
abia auzise cele patru fluerături și ajustă 
două prize metalice pe firele care erau la 
un pas de el... Aceste prize erau prinse în- 
tre ele de un dublu fir suplu care conducea 
la o altă linie. 

„Scena care se petrecea, în acelaş timp, 
la Centrala telefonică. era tot atât de ciudată. 
Tina dintre funcţionare. care purta o cască 
de ascultare, făcu un gest. Un om îmbrăcat 
în megru văzu gestul şi ridică un receptor, , 
EI auzi 

— Allo! Tu eşti Martin? 

— Da, d-le, zise el. Vorbesc... i 

— Bine. Pune totul în legătură cu apara- 
tul meu... Dar de unde a pornit apelul? 


si: 
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— Din Bradhurst, numărul 300. 

— Cine se găsește prin partea locului a- 
cela?.. 

— Gregory şi Scovill întrun Buick și, 
ceva mai departe, Thomson şi Brown, într'un 
automobil de cursă. 

— Trimite-i pe toţi la punctul desemnat... ` 
dar mai întâiu pe Gregory. 

— Sa, înţeles, șelule. 

Thornton coti pe Bulevardul Druyet, re- 
petându-și cuvintele de încurajare ale lui 
miss Dorothy Staples. Se mira de fapiul că 
se simţise atât de fericit auzindu-i vocea, 
Speranţa de a fi proteiat də Serviciul Secret 
nu conta pentru el; altceva îl făcea fericit, 
şi el nu pricepea ce anume. Gânduri ne- 
gre îl cotroniră deodată... Nu făcuse oare o 
mare greşală de a-şi părăsi locuinţa. fie chiar 
pentru un ceas? De câteva zile, jucase de 
minune rolul unui voiaior obosit... Era o 
prostie de a colinda străzile, fie chiar pentru 
a asculta vocea persuasivă și vecontortanlă 
a lui miss Dorothv Staples. Se hotărâse să, 
facă pe jos drumul acasă. dar nelinistea lui 
deveni atât de mare încât începu să se gră- 
bească... Trebui să facă un efort pentru a nu 
o lua la fugă... Cineva nu-l urmărea oare? 
Nu îndrăzni să se întoarcă pentru a privi 
înapoi. La o stație de metro; năvăli pe scări. 
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Cuprins de o frică instinctvă, nebună, ha- 
lucinantă, el îşi pierduse sângele rece cu 
desăvârşire și, în tren, se urcă un om livid, 
cu trăsăturile convulsionate. Dacă vreun po- 
litist Par fi zărit, cu siguranță Var fi bănuit 
că are ceva pe conștiință. S 

Pentru prima oară, după o atât de înde- 
lungată perioadă de tensiune nervoasă, 
Thornton îşi pierduse orice control asupra 
lui. 

Când sosi la pensiunea Anderson, se nă- 
pusti în camera lui, îşi băgă lucrurile în va- 
liză, bolborosi câteva cuvinte amabilei doam- 
ne Anderson şi fugi, abandonând pentru 
totdeauna numele şi personalitatea d-lui . 


Winfiela B. Clyde. 


CAP. IX 
SCOPUL URMARIT 


Luni de dimineață, pe la orele nouă, Wil- 
lard Garson intră în camera de şedinţe a 
Cercului Negru. Merrivale şi Morrill şedeau 
şi discutau. 

— Te aşteptam cu nerăbdare, îi zise preșe- 
dintele. 

— Nu sunt totuşi în întârziere. Unde esle . 
Al? 

— Sa dus după răspunsul lui Thornton. 
A fost primit la destinaţie. 
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— De unde ştii? 

— Mi s'a telefonat. 

— EL... a deschis scrisoarea? 
— Nu cred, răspunse Merrivale. 
Inde este France? 

— Nu va veni astăzi de dimineaţă, 

— Sper că Thornton nu va accepta propus 
nerea noastră, zise Garson luând loc. 

— Dece? întrebă Merrivale pe un ton can- 
did. Afacerea ar fi excelentă pentru ambele 
părți. Noi vom pune mâna pe o enormă pro- 
vizie de mărfuri iar el va trece liniştit fron- 
tiera. 

Garson încruntă din sprâncene. 

— Va trece frontiera... cu adevărat? 

Merrivale ridică încet capul: privirile ce- 
lor doi bărbaţi. pline de întrebări neformu- 
late, de intenţii sinistre. se încrucisară pen: 
tru câteva secunde. 

— Bine înteles. protejat de noi, răspunse 
preşedintele cu oarecare jenă în voce. 

— Admiţi cu atâta uturință să laşi să cireule 
— chiar în străinătate — un om atât de bine 
informat ca Thornton? ; 

— Spune-mi ce să fac, dacă ai vreo altă 
ideie? 

— Dar tu au ai absolut nici o ideie? în- 
trebă brusc Garson. 


—— 
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— Eu? Incă nu! Dar totul depinde... de în- 
torsiitura pe care o vor lua evenimentele. 

— Hm! Am impresia că nu (i-ai dat încă 
seama de riscul pe care-l prezintă convoca- 
vea lui aci... Y 

— Te temi degeaba, Will.. Am făcut aceiaş 
operație şi cu alții... Riscul este nul! 

— Nu prea!... S'ar putea să isbutească a-şi 
informa prietenii unde se află. 

— Will, ai o imaginaţie bolnăvicioasă. Nu 
văd cum ar putea să dea măcar un semn de 
viaţă, când se va găsi sub paza noastră. Nici 
nu va ştii unde se află. Va veni doar în ma- 
şina noastră închisă!... 

— Dar dacă va evada? 

— Ce naiba, suntem copii.. 

— Paznicii închisorii din Charlestown nu 
erau nici ei copii... 

— Nu-i acelaş lucru. Acolo, a avut com- 
tă Acei, nu va putea comunica cu nimeni. 

oi avea eu grijă. Şi nu va esi. din aceasiă 
casă decât tot într'o maşină închisă. Cu trei 
paznici, nu ne va fi greu să-l ținem în res- 
pect, i T 

— Foarte bine, zise Garson. Tot ce spun 
nu vizează decât siguranța noastră... Părerea 
mea este că nu mai trebuie să părăsească viu 
această casă. 

— Am ceva mai important de lămurit îl 
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întrerupse Merrivale care căuta vizibil să 
schimbe subiectul discuţiei, şi vreau să-l dis- 
cut cu voi, în timpul absenței lui Walker şi 
a lui France Blake. Vreau să vă propun să 
împărțim între noi o mai mare parte din be- 
neliciile atacetei Thornton. Vom anunța, ca 
de obiceiu, o sumă de împărțit în cinci, iaer 
restul va fi pentru noi. 

— Acest plan nu mi se pare bun, declară 
Garson. Ştii că Walker se interesează îndea- 
proape de orice afacere... S'u: putea să les- 
copere. i 

— EI? răpunse râzând Merrivale. Walker 
nu-i în siare să discerneze valoarea acestor 
mărfuri şi conturile nu-i vor trece pe sub 
ochi. 

— Bine, dar nu vreau să-i joc renghiul ăsta 
şi lui France. 
— Nici ea nu se pricepe la mare lucru... 

— Ea? Te păcăleșşti, ea îşi merită benefi- 
ciul. In multe cazuri, ea ne-a scos la mal. 
Aminteşte-ţi măestria cu care a dat peste cap 
pe secretarul acela de Stat... Nu, nu vreau să 
o. frustez, 

Merrivale nu răspunse imediat... Dar, în lo- 
cul lui, interveni Morrill care ascultase toată 
această iosrică discuţie, fără să spună un sin- 
gur cuvânt. i 

— Ati văzut unde am ajuns? Am previ- 
zut totul. Am început să ne sfâşiem între noi 
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foen noastră este pe pragul falimen 

ului... 

| — N'ai decât să demisionezi, dacă nu-ți 
onvine ? îi răspunse Merrivale sarcastir. ` 

| — Aş face-o imediat, replică Morrill, dar 

mă gândesc la ruşinea care ar lovi pe ne- 
Wastă mea şi copii... i 


| — Da, zise liniştit preşedintele, ar fi o lovi- 
{ură grea pentru ei, 
ER -a 


— D. Georges Caldwell! D. Caldwell! Să pof- 
fească la telefon!... Un telefon pentru d. Cald- 
well! i 

Astfel striga lift-boy-ul la inirarea în salon 
A marelui hotel Brewster, 

„+ Cei prezenți se priviră, apoi văzând un gent- 
eman răspunzând la apel, îşi reluară jurna- 
lele san conversațiile, 

Caldwell închise ghidul oraşului pe care 
tocmai îl studia. Era un om înalt de talie, cu 
umeri largi, îmbrăcat după ultima modă, în 
“persoana căruia era greu de ghicit că se as- 
cunde evadatul de la Charlestown. 

FI intră în cabina telefonică indicată de 
băiat. 

— Allo! Aci Caldwell, zise el. 

— Dumnezeu fie binecuvântat! răspunse 
Sione de la celălalt capăt al firului. Nu mai 
pot de bucurie!... 

— Si eu la fel. răspunse calm Mr. Cald- 


106 
m 


well. A trebuit să acţionez foarte repede, 
Când ai descoperit că nu mai eram în acelaş 
loc ? 

— Toată Duminecă n'am ştiut nimic... dar 
eri când m am dus să te văd şi mi sa poves- 
tit că ai plecat în goană, aproape că mi sa 
făcut rău de atâta grijă... Mia trecut când 
am primit notiţa ta.. pe care am descilrut-o 
cu mare greutate Dar, spune-mi, de ce ai plea 
cat atât de brusc? 

— Nici eu nu ştiu... Mă frământa o grijă 
nespusă și ceva mă obseda... Îţi voi povesti 
totul când am să te văd... 

— Am trecut pe la Biroul 7 şi am ridicat 
scrisoarea. Ce să fac cu ea? 

— Adu-mi-o aci... Dar vezi să nu uiţi prez 
cauţiunile necesare. 

— Bineînţeles. Pe curând... 

Când cei doi prieteni se găsiră faţă în faţă 
în camera lui Thornton. evadatul îi descrise 
brusca și irezistibila panică, ce pusese stăpâ- 
nire pe el fără de nici o explicaţie aparentă. 

— A fost un moment teribil, Dick. zise 
Stone. 

— Walt, ar fi bine ca deacum încolo să-mi 
spui Georges chiar când suntem singuri... Nu 
se ştie niciodată... Cu cât suntem mai pru- 
denji, cu atât este mai bine... Nu stiu dece dar 
în ultima vreme. sunt obsedat de ideia sau 
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impresia dacă vrei să-i spui astfel, că suni 
urmărit. spionat. Dar, ia să vedem ce ne răs- 
pund bandiții aceia? 

— Da, iată scrisoarea lor. 

Cu mâini febrile, Thornton desfăcu plicul 
şi citi: 
| 


y 
1 Slimate domn, fiindcă tineļi să veniţi să 
iscutați cu noi. suntem dispuşi să Dă accep- 
läm propunerea. Inutil să pă repelăm că 
pee să tratăm în plină sinceritate și nu vrem 
$y ne căim de loialitatea noastră. 
Vă rugăm să notaţi-cele ce urmează: mâine 
seură, la or.le nouă, mașina noastră va trece 
e la un anumit punct ca să vă ia, Locul pre- 
is cât si somnul de recunoaştere vi le vom 
tomunica doar cu câteva ore înainte de in- 
hálnire. Va trebui să treceţi de mai mulie 
ri mine după amiază pe la biroul poştal în 
şiertarea scrisorii ROaSIre. 
Vă repelăm încăodată că, în cazul în 
tare ţineţi să nu fiţi denunțat poliției, să nu 


încercaţi nimic împotriva noastră, căci ar fi 


Tleseaba. 

1 Trimileli-ne imedial o descriere exaclă a 

îmbrăcăminlei pe care o vefi purta mâine 

peară, că; , 
După ce ceti scrisoarea. Thornton o tupse 

în pairu şi o arse. 
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"Apoi se aşeză la birou pentru a răspunde, 
După o clipă, prietenul său îl întrerupse: 

— Spune-mi, Dick... ceva mă torturează..s 
| — Ce anume? 

— Am făcut o mare greșală. Dela birov, 
m'am ie di st la vita potoli, fară Să ian 
măsurile de rigoare. Dacă poliţia m'a urmă“ 
rit, probabil că am fost văzut, ridicând 9 
scrisoare dela cutia poştală 381, în care caz 
s'ar putea ca awgoritățile să pună mâna pe ea. 

— Evident că sar putea, zise Thornton. 
Bine că mai informat. 

— Ai vreun mijloc de a evita intervenlia 
poliției?... 

— Bine înţeles, închiriând o altă cutiută 
poștală. 

__ Dar va trebui să să informezie pe cei dela 
Cercul Negru. d 

— Voj adăuga un post scuptum. Du-te si 
închiriază o căsuță postală la un alt oficiu 
sub numele de Andrew Brown. 

Stone se execută şi intră în primul oficiu 
poştal. Inchirie cutia poștală 707 sub numele 
cerut de Thornton. In graba lui el nu obser- 
vă că un omuleț cu ochelari de aur pe nas, 
asezat lângă un ghiseu îl privi cercetător, 

Reîntors la hotel, spuse numărul cutiei 
poştale lui Thornton care-l adăugă în post 
scriptum, 
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ds Este abia ora 10, zise el ridicându-se: 
Ba putea să primească răspunsul meu chiar ` 
astăzi. 

— Alerg să duc scrisoarea la oficiul poş- 
ial şi mă înapoiez căci mai am ceva de vor- 
bit cu tine. 

Stone se întoarse după vreo zece minute, 
şi cu ascensorul se opri la etajul în care se 
găsea camera prietenului său. Nu mai bătu 
la uşe ci intră direct. 

Thornton nu-l auzise intrând. Evadaiul 
şedea în mijlocul încăperii şi era adâncit în 
gânduri. El avea fizionomia aspră, încorda- 
tù, pe care era întipărită o violentă hotărâre. 

ărea tranfigurat şi expresia feței lui era 
dintre acelea care îngheaţă sângele în vine 
chiar prietenilor celor mai sinceri şi devo- 
taţi. 

— Dick! strigă Stone, ce s'a întâmplat? Ce 
ai? 

Thornton tresări. Se căsni ca să-și reia as- 
pectul obişnuit. 

` > Mai speriat. zise el. 

— Nu, nu-i adevărat, replică Stone. Te 
gândeai la altceva... la un lucru oribil. Dick, 
bunul meu prieten, spune-mi ce ai? 

— Walt, răspunse Thornton pe un ton grav 
trebuie să renunti de a te mai ocupa de mine. 

— Nici în ruptul capului... Şti prea bine 
că nimic pe lume nu m'ar împiedica... 
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— Ba da. un lucru, un singur lucru Şi poty 
tru ca să nu fi amestecat în cele ce vor Wf 
ma, îți voi mărturisi că am de gând să faca 
când voi fi în bârlogul bandiţilor. 

— Vei discuta cu ei, vei trata, după cum 
le-ai scris. pe baza unui schimb de servicii, 

— Ai crezut aşa ceva? Ţi-ai imaginat Ø 
singură clipă că aș fi capabil să fug peste 
jeraniță? 

— Dar parcă mi-ai spus... 

— Nu scumpul meu prieten. Nu voi faca 
așa ceva... Nam nici o poftă să fiu. aci sau 
aiurea, omul veşnic urmărit, totdeauna spe- 
riat ascuns, gata să fug la cea mai neînsem=s 
nată alarmă. Nu, niciodată!,.. 

— Atunci dece ai inirai în tratative cu 
Cercul Negru? 

— În tratative?... Cuvântul sună ca un foc 
de armă. Vrei să râzi de mine! ` 

«Ah ce farsă splendidă ! Să tratez cu nişte 
fiinte fără de credință şi nici scrupule, nu, 
niciodată n”am fost atât de naiv! Să tratez 
cu ei? Să le ofer indicaţii asupra slocului 
lor de marfă? Da. da... ştiu unde este mariat 


În fundul mării. la sute de metri adâncime, 


pentru a scăpa lumea de flagelul stupelian= 
teloe!... Să tratez, nu, dar să caul mijlocul 
de a intra în vizuina lor, da... iată scop 

meu!... Să pătrund în casa lor, să dau peste 
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Mirer.. Ah! Ce zi mare va fi! Este tot ce 
"iam dorit în cei patru ani de închisoare! - 
— Totuşi... Ai probe?... Vreau să spun... 

Stone se opri. Din nou o voință sălbatică 
e citea pe trăsăturile înăsprite şi contracta- 
é ale prietenului său. Era pecetea de neş- 

rs, lăsată de cei patru ani de închisoare, 
e tortură morală, de revoltă şi durere, era 
area răzbunării, ghiara irevocabilului. 

Aproape şuerând, Thornton continuă: 
„— Dumnezeu îmi este martor, Walt: pe 
pa Walker îl voi sugruma cu propriile 


ele mâini !... 


CAP. X. 
TRADARE! 


Spre seara zilei de Marţi. cei cinci membrii 
mdatori ai Cercului Negru se găseau adu- 
ați în sala de şedinţă. Preşedintele. în pi- 
oare, le citi răspunsul lui Thornton. 
"Domnilor, accept. Nu proectez nimic impo- 
iva frimisului vostru. Voi purta un costum, 
egru, un pardesiu marou închis, pălărie de 
etru de aceiaş culoare. Aştept să-mi indicaţi 
peul. Adaog că eu am adus figurei mele no- 
ificări considerabile. 
Merrivale citi apoi post-scriptum-ul. A 
— hidividul este tare destept. murmura 
admirativ France. 


. 
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— Când îi vei răspunde, Merrivale? întpebă 
Garson. 

— Imediat. 

Merrivale luă tocul şi începu să redacleza 
un proect de scrisoare, în vreme ce 00% 
legii săi vorbeau în şoaptă, Cineva būtu 
uşor în ușă, 

Garson deschise şi majordomul intră cu o 
telegramă în mână. 

— Ce-i, Garrish ? 

— A sosit o telegramă pentru mr. Merrivale, 

Merrivale ridică ochii de pe scrisoare, 

— Deschide-o Garson. 

— E de la Howard, anunţă ultimul după 
ce se retrase Garrish. 

Merrivale aproape că sări depe scaun. 

— De la Howard? Foartè bizar. 

— Da, probabil că sa întâmplat pe acolo 
ceva foarte important... Este cifrată, 

Merrivale se ridică, scoase din casa de 
fer cifrul după care corespundeau şi-l dădu 
lui Garson pentru a traduce telegrama. Apoi 
continuă scrisoarea către Thornton. Când 
termină o citi colegilor săi: 

Stimate domn, vă rugăm să urmați cu stric- 
teță insirucțiunile noastre. Mâine seară, 
Miercuri, să fiți la stația de metro din str. 
Lane, în spre Broadway. Un reprezentant al 
asociației noastre se va apropia şi va rămâne 
lânsă d-ta. Il veți informa că sunteți Mr. Ana 
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drem Bromn şi că sunteți în căutarea unui 
taxi. El se va oferi să vă conducă cu maşina lui 
Yrmaţi-l şi urcati-vă în maşină. Odată în ma- 
şină, să știți că nu trebuie să încercaţi nici un 
domers de înșelăciune. Am luat act de schim- 


-barea de adresă și de faptul că sunteți grimate 


— Foarte bine. zise miss France, dar cine 
se va. duce să-l ia? 

__ Rămâne de văzut, răspunse Merrivale. 
Avem destulă vreme ca să luăm o hotărâre. 

— Mii de trăznete! strigă deodată Garson 
terminând cu descifrarea telegramei. 

— Ce sa întâmplat ? se interesă Merrivale. 

— Doi dintre agenții noştri au fost ares- 
taţi la San Francisco, în timpul nopții, de 
către Serviciul Secret. 

— Presimţeam că se prepară ceva pe a- 
colo. fiindcă dela o vreme nu se mai produ- 
sese nimic. Avertizasem pe Howard. 

— Ce serie Howard? între! i. Merrivale. 

— Adaugă că serviciul a dispus perchezi- 
ţia amănunţită a tuturor vapoarelor care se 
găsesc în port. r j 
*2— Avem ceva marfă în port ? 

— Nimic dar Elsie trebue să sosească zile- 


"le acestea cu o încărcătură de șaptesprezece 


lăzi. 
Walker şi Carson începură să profere mii 


-de blesteme. 


; 8 
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— Băieți, declară Merrivale, va trebui să 
ordonăm. ca toată această marfă să fie arum- 
cată în mare, Este neapărată nevoie ca un 
dintre noi să plece imediat spre San Francis- 
co. Nu putem lăsa pe Howard cu toată be- 
leaua pe cap. Agenţii probabil că vor fi ju- 
decaţi imediat... j 

— Voi pleca eu, spuse Walker. Trebuie să 
împiedicăm prin orice mijloc arestarea lui 
Howard. Am să-l ascund undeva şi am să-i 
iau eu locul. Niciunul dintre agenții noștri 
din San Francisco nu mă cunoaşte... Eu nu 
risc nimic... Pentru Howard lucrurile stau 
mai prost.. i 

— Curios, observă Merrivale, toate plicti- 
selile vin din San Francisco. Acum patru 
ani, Thornton ne băga bețe în roate iar as- 
tăzi, Howard se arată incapabil de sarcina 
ce-i incumbă. Infine, trebuie să ne apărăm 
cum putem mai bine. Garson, pregăteşte o 
telegramă cilrată prin care-i ordonăm lui 
Howard să înceteze orice operație şi să nu 
mai, comunice până la noui ordine cu gen- p: 
ţii noştri! Totodată să se ascundă până la 
sosirea unuia dintre şefi. Walker, tu când poţi 
pleca ? 

—— Chiar astăzi... dar nu se poale ca Ga 
son să mi întovărăşească ? Zise el pe un LON 
grăbit. Aceste demersuri ale «Serviciului» m 
cam nelinistesc... ar fi bine să fim doi.. 
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— Fie, zise Merrivale, dacă Garson acceptă. 
— In principiu sunt de acord, răspunse ísar- 
son. Dar cum rămâne afacerea Thornton? 

— O putem rezolva mai târziu, când vom 
fi mai liniștiți, răspunse preşedintele. 

— Totuşi, obiectă France, el poate încă- 
pea pe mâna autorităților... 

Merrivale impuse tăcere tinerei femei prin- 
trun gest brusc. 

— Nu-i nici un pericol, zise el, această a- 
facere poate să mai aştepte puțin până să-i 
vină rândul. i 

Walker şi Garson plecară ca să se pregă- 
lească pentru călătoria lor cea neașteptată. 
Morrill. socotind  desbaterile încheiate plecă 
şi el. 

Când fură singuri, Merrivale se apropie de 
France. 

— Totul a căzut de minune, zise el. Afa- 
cerea dela San Francisco nu-mi inspiră ab- 
solut nici o grijă deoarece agenţii noştri nu 
pot denunța oameni pe care nu-i Cunosc. 
Serviciul Secret are acolo câţiva funcţiona- 
ri idioţi... Şi aci. deastfel. în afară de şeful 
lar, toţi sunt proşti. Dar să-l lăsăm în pace 
pe acest om pentru un moment. deşi pariez, 
scumpa mea France, că în tot New-York-ul, 
nu se va găsi un singur om capabil să rezis- 
ie zâmbeiului tău cuceritor... Şi să reve- 
nim la Thornton. Cazul lui trebuie rezolvat 
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urgent fără ca scrupulosul Momill să bănui- 
ască nimic... 
"—' Nu înţeleg nimic... Explică-mi despre 
ce e vorba. 
"— Totul este atât de simplu... ascultă-mă... 
In seara aceleiaşi zile, pretinsul d. Georges 
Caldwell se retrase de vreme în camera lui. 
Singurul său prieten plecase şi poate că url 
va mai revedea vreodată. O neliniște nemărgi- 
nită îl cuprinse. Trebuia să mai rămână 
liber încă douăzeci şi patru de ore... Dar el 
era plin de grije, căci negre presentimenie 
îl chinuiau. Ceva îi spunea că Sâmbătă sea- 
ra fusese urmărit... Apoi Stone care nu lua- 
se toate măsurile de prevedere, nu care cum- 
va fusese urmărit până la hotel? Cine ştie 
dacă nu chiar în momentele acelea imobilul 
cre păzit de agenti care în curând vor bate 
la ușa camerei lui? e 
Voi să se asigure că are cel puţin la înde- 
mână un mijloc de a se apăra şi poate de a 
se libera pentru totdeauna de atâtea sulerin- 
te... Da, revolverul lui era încărcat şi mai n- 
vea gloanţe şi în cartuşieră. Deschise buto- 
iul revolverului şi scoase un răcnet: glon- 
tele erau oarbe! Privi în cartuşieră: acelaş 
lucru. Gloanţele erau perfect imitate. dar 
ün cunoscător nu se putea păcăli. * ' 
Crudă ironie! Până şi ultima sansă :de 
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scăpare se spulberase! Cum se putea, oare 
aşa ceva? Nefericitul Linder, care-şi, găşise 
moartea în accidentul de automobil, ; fusese 
oare atât de slab înarmat? Sau între timp 
gloanţele fusese substrase pentru ca el să nu 
poată rezista? Ultima ipoteză i se păru im- 
posibilă. : 

Scoţând un oftat adânc, care semăna. cu 
un hohot de plâns el aruncă revolverul și 
cartuşiera în garderobă. 

Din momentul acela, neliniştea lui spori, 
deveni aproape intolerabilă. Neputând să 
mai stea pe loc, Thornton se hotărâ să co- 
boare în salon. 

"Dar nici acolo, nu reuși să-şi regăsească 
liniștea. Pradă dureroaselor sale gânduri el 
nu-şi dădu seama că orele se scurseră... Acum 
marea încăpere de la parter era aproape 
goală. Mai rămăseseră trei oameni: un bä- 
trân cu barbă albă care citea un ziar de me- 
dicină şi doi tineri care discutau cu aprin- 
dere sorții unui match de football. Din când 
în când prin faţa micei intrări, treceau per- 
soane care se înapoiau dela teatru sau de la 
o şedinţă de club... 

- Im ciuda voinţei sale încordate, Thornton 
_mu rămase în salon decât o jumătate de oră. 

Fără să-şi fi regăsit calmul, se urcă în as- 

„ censor, 
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Când deschise uşa camerei lui, avu prima 
dovadă că temerile sale erau întemeiate. In- 
căperea era în întuneric, dar la slaba lumină 
care venea dinspre coridor, pe deoparie, şi 
dinspre stradă pe altă parte crezu că dis- 
linge o siluetă, profilându-se în spatele fe- 
restrei. Fără să mai aprindă lumina, alergă 
spre fereastră şi-o deschise, Silueta  dispăru- 
se, dar jos la picioarele zidului, văzu distinet 
un grup de oameni dintre care doui în uni- 
formă. 

Nu mai era posibilă nici o îndoială : trădat, 
denunjat sau descoperit din întâmplare, 
Thornton era ca şi căzut în ghiarele poliţiei ! 

Totuşi, se destinse, In faţa realităţii peri- 
colului, uitând de toate temerile. Va ceda 
însă numai după luptă. Traversă camera 
pentru a întoarce comutatorul electric, dar 
în clipa în care întinse mâna pentru a aprin- 
de lumina, observă o formă omenească, re- 
zemată de patul său. lângă perete. Fără să 
ezile, puse mâna pe un scaun şi-l aruncă spre 
omul care se întinse pe parchet. In clipa a- 
ceia, un zgomot uşor de paşi se auzi dinspre 
dreapta lui. Se întoarse. O aliă formă nea- 
gră înainta spre el. Cu toată setea unei fu- 
rii deslănţuite. îi trimise un pumn, în plină 
bărbie. iar omul se rostogoli la pământ, sco- 
țând un urlet de durere. 
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Dar ce mai pregătea omul care scăpase 
de prima lovitură a lui Thornton ? [n timp 
ce-l caută din privire prin întuneric, se auzi 
yn zgomot scurt şi încăperea se găsi inundată 
în lumină, Pe pragul uşi deschise se găsea 
un poliţist în uniformă, care întoarse comu- 
tatorul. In spatele lui se vedeau doi agenţi şi 
un om în civil foarte înalt şi cu o privire 
pătrunzătoare. Ofiţerul întinse revolverul 
spre evadat: 

zii Predă-te! Orice rezistență este inutilă! 

Nici nu-şi terminase bine ultimul cuvânt 
şi polițistul primi în tâmplă o formidabilă lo- 
vitură de pumn, încât căzu în genunchi : în- 
cercă să se ridice dar, ameţit se rostogoli pe 
parchet, scăpând revolverul din mână. 

Toi restul scenei fu ca o viziune de coş- 
mar. Un polițist încercând să sară asupra 
lui Thornton, fu respins cu atâta violenţă 
încât oasele lui trosniră, lovindu-se de pere- 
te. Un altul cu revolverul întins, sări spre el, 
dar Thornton și escaladase fereastra. De a- 
colo văzu un agent care se urca de-alungul 
scării de fier care folosea în caz de incendiu. 
Simultan, el avu intuiţia că un, nou grup de 
polijişii invadase camera. Tocmai se pre- 
gălea să sară, când observă pe jos revolve- 
rul ofițerului. Ca un nebun se näpusti a- 
supra armei, şi înainte ca cineva să-l fi ajuns, 
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o luă şi dispăru pe fereastră. In loc să co- 
boarg,pe. treptele de fier, el sări din balco- 
inka ca i . 
naş în balconaş şi văzând o cameră lumi- 
naiă, pătrunse în ea. Un bărbat şi o femeie, 
în toalete de noapte, începură să țipe de 
„groază, 

__ Tăcere, sau trag, le strigă el şi se îndrep- 
tă spre uşe, pe care o deschise şi din câteva 
sărituri, cobori treptele fără ca vre pi 
soană să fi avut prezenţa de spirit să-i ba- 
reze drumul. RE 

Strecurându-se abil, ajunse la parter şi 
mai avea de traversat doar hall-ul cel mare 
înainte de a sosi în stradă. Spre marea lui 
bucurie el văzu că în hall nu se aflau decât 
trei persoane: secretarul hotelului care dis- 
păru după birou, detectivul hotelului şi un 
bătrân. » 

Din doviă sărituri el fu în stradă. Der, nu 
se salvase. La doi paşi de el, patru poliţişti 
erau de veghe. Unul dintre ei văzându-l 
scoase un strigăt chiar în clipa în care agen- 
tii cu care luptase în camera lui eşiau din 
hotel. 

Fără să privească în spate, făcându-şi ru- 
găciunea cea din urmă, o luă la-fugă. 

Trecătorii, la ora aceia destul de târzie, 

' erau foarte reduşi, dar îndeajuns ca număr 
încât să împiedice pe poliţişti să tragă asupra 
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fugarului. Thornton înțelese totuşi că-i era 
imposibil să scape. Chiar dacă i-ar fi lăsat cu 
mult în urmă, orice agent i-ar fi eşit în cale 
Var fi oprit, având în vedere aspectul său 
exterior: gulerul îi fusese smuls, haina ruptă 
"şi sângera abundent din umărul drept. Fu- 
gea totuşi, cu agilitate menajându-şi suflul, 
Aruncând, la o cotitură, o privire în ura 
„raa lui, constată că poliţiştii îi urmărea de 
aproape şi că o maşină al cărui şofer par- 
la mentase cu agenții, gonea tot după el. Tra- 
versă strada, dar în zadar căci mașina îl a- 
junsese. Thornton în culmea disperării, se 
năpusti atunci spre prima poartă ce-i ieşise 
în cale. Era deschisă! Intră ş; puse zăvorul 
scoțând un oftat de uşurare. Dar nu câști- 
gase mare lucru cu această întârziere. Poli- 
țiști sosiră la poartă şi sunară pentru a li se 
deschide, Thornton intră în casă. leaversă 
un coridor, apoi un vestibul. Trecu pe lângă 
o cameră luminată şi două persoane începu- 
„ră să strige. Nestiind încotro so apuce, Co- 
borâ în pivniță. Inchise uşa cu zăvorul şi 
înaintă prin întuneric, Deodată, un val de 
căldură îl avertiză că nu e departe de ca- 
zanul de încălzire centrală. Bâjbâind prin 
“întuneric, ajunse lângă un grilaj. Dădu 
peste o portilă care părea închisă. Cu o lo- 
"vilură de umăr o deschise făcându-şi drum 
spre o altă pivniță, la extremitatea căreia 
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dădu peste o nouă use. Aceasta era închisă, 
Căutând broasca, dădu peste cheie şi trecu. 
Bine înțeles când ajunse la cealaltă parte a 
uşii, avu grije s'o închidă la loc. Se afla acum 
la capătul unei scări. Tempe.alura era mai 
rece şi după ce urcă vre-o treizeci de trepte 
se găsi în aer liber. Curios, privi de jur îm- 
prejur. Era într'o mică curte interioară, în- 
conjurată din toate părţile cu ziduri înalte, 
O adevărată trapă! în 

Thornton se crezu pierdut. Totuşi, privind 
atent, distinse în faţa lui un coridor îngust 
are corespundea cu o stradă paralelă cu a- 
ceia. pe care o părăsise. 

Cu mare greutate, iraversă coridorul, în 
timp ce în spatele lui se auzeau strigătele po- 
lițiştilor şi ale locuitorilor speriaţi. Inainte 
de a păşi în stradă, ceva îl făcu să rămână pi- 
ronit locului. Chiar în faţa eşirii, aşezată lângă 
bordura trotuarului, stationa maşina neagră 
care-l urmărise, iar în picioare, pe trotuar 
un necunoscut. 

Thornton era prins. Ultima lui tentativă fu- 
sese dejucată. Lucru curios însă : în mașină 
nu mai era nimeni. Omul după trotuar era 
robust și bine legat, dar nici el nu era de 
lepădat... Și apoi, mai avea şi revolverul, 
Era singura cale de salvare... i 
_ Se îndreptă spre necunoscut strângând 
în mână patul armei. Dar nu... Thornton nu 
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ra capabil să acţioneze ca un laş, să loveas- 
"tă din umbră. Totdeauna se. încrezuse in 
muşchii lui. Dar vai! lupta dea hotel şi goa- 
na nebună de pe siradă, îl epuizaseră. Se 
simiea mult mai slab ca un copil. 

Nu avea alt mijloc de salvare decât tot 
focul de armă. Dar i se păru că arma îi arde 
degetele... şi-i dădu drumul... 

Omul care se luptase cu peste 50 de agenji 
şi îi învisese în luptă cinstită, tremura de 
frică — nu de srica de-a muri, ci de frica de 
a ucide... 


CAP. XI. 
IN VIZUINA BANDIŢILOR. 


In spaţioasa şi confortabila sufragerie a 
sediului social al Cercului Negru, Fred Mer- 
ivale citea ziarele. Un titlu cu litere groase 

$i atrase atenţia. Pe măsură ce citea expre- 
"Sia figurei sale. la început mirată. trăda ad- 
miraţie, teamă şi finalmente. o satisfacţie deo- 
sebită. El reciti extraordinarul reportaj : 

| Richard Thorton care a evadat de curând 
le la penitenciarul central din Charlestown, 
în condițiuni dramatice, a adăogal eri seară 
© nouă ispravă la activul său. După lungi şi 
"obositoare investigaţii, poliția a descoperii că 
f se ascundea la hotelul Brewster sub numele 
(Georges Caldwell. Dar Thornton a. tinuti piept 
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la peste douăzeci de agenţi. Şi fără altă armă 
decât pumnul său de fer a reuşi! să doboare 
trei dintre ei. 

Cu hainele sfâşiate şi mâna draptă însân- 
gerată, el a eşit din camera sa pe fereastră, a 
pătruns în hallul hotelului, răsturnând tot cei 
ieşea în cale. Ajuns în stradă, o luă la goană 
urmărit pe Bulevardul Lincoln de peste pa- 
truzeci de polițiști. Infine, când era pe punc- 
tul de a fi ajuns, a pătruns într'o casă parti- 
culară, a traversat pivnijele şi a eşit în bule- 
pardul Jackson. 

Un civil care participase la urmărire cu ma- 
şina sa i-a ghicit întenția şi-l aştepta în faţa 
eșirei dar Thornton se năpusli ca o fiară asu- 
pra lui şi-l doborâ la pământ. Evadatul voi 
să pună mâna pe maşină, dar se răsgândi și 
o luă la fugă. dispărând prin multimea care 
se îmbulzea înspre stația de metro. Până la 
ora când scriem aceste rânduri, Thornton n'a 
fost încă descoperit Aulomobilistul care a vrut 
să-l prindă a refuzat să-şi dea numele... ` 

Preşedintele Cercului Negru aprinse o ti- 
gare, se întinse în fotoliu şi murmură de câteva 
ori: «Ce sânge rece! Ce forţă hercuieană!» 

O lovitură discretă îl reduse la realitate Ma- 
jordomul îi anunţă că miss France sosise. 

— Aşa de vreme? se miră el. Spune-i să in- 


tre, Garrish. 
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„ Tânăra intră în încăpere şi tacticos își scoa- 
Be pălăria. Merrivale îi sărută galant mâna. 

— Am venit mai de vreme, gândindu-mă că 
afacerea a devenit presantă. 

— Da, da. Amicul nostru Thornton era cât 
pe aci să cadă din nou în mâinele poliției... 
„_— Isprava lui este magnifică. Rar se în- 
tâlnesc oameni dotați cu asemenea forță şi a- 
pilitate. 

— Ai dreptate, France. Şi nu uita că mai 
are și alte calităţi... Ce păcat că nu Fai cv- 
noscut ca să-l convingi să rămână printre 
noi !.. Cu siguranţă că un asemenea om ti-ar 
fi plăcut... Dar... avem ceva mai se“ios de 
discutat. Scrisoarea către Thornton a fost ex- 
pediată dis de dimineaţă... 

— O va primi oare? 

— Aproape sigur... Dacă poliția n'a pus în- 
că mâna pe el. înseamnă că şi-a găsit o wuă 
ascunzătoare. Fi sigură că nu-i un imbeci] și 
va primi scrisoarea noastră, 

— Cine se va duce să-l ia cu maşina? în- 
trebă France, 

— Iată... zise Merrivale gânditor, în timp ce 
pe furiş studia figura tinerei fete. Nu ştiu 
dacă putem încredința o misiune, atât de de- 
licată lui Garrish. El este un hercule, dar con- 
_ plect lipsit de fineță. In Morrill nü am nici o 
încredere, astfel că rămâne unul din: noi doi. 

— Care? Tu, bine înţeles? 
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— Dragă France, răspunse el cu oarecare 
ezitare în voce, dacă întreprinderea aceasta ar 
comporta cel mai neînsemnat pericol, maş 
duce fără de discuţie. Având încă pe Barnes 
la volan şi pe Garrish ajutor, nu văd ce rise 
am alerga. Vom trage în cărți pe acela care se 
va duce... Eşti de acord? 

—N'am nimic împotrivă... 

Merrivale luă de pe o etajeră o poroci də 
cărţi. . 

—  Amestecă-le, zise el tinerei femei. 

— Taie, răspunse acesta după ce ameste- 
case, 

— Cartea cea mai mică iese câştigătoare, 
spuse Merrivale. Adică, acela care va trage 
cartea cea mai mare se va duce să-l ia pe 
Thornton. i 

Fa trase o carte pe care nu o întoarse. Mer- 
rivale privi atent cărțile, apoi se decise la rân- 
du-i. 

— Ah! zise el, probabil că ai câştigat. Am 
tras un zece de treflă!... 

Fa întoarse cartea pe faţă. Fra un popă de 
caro. 

— Intâmplarea a aranjat foarte bine la- 
cruri căci tu eşti cea mai nimeritä, France, 
peniru o asemenea treabă, spuse Merrivale pe 
un ton consolator. Acum, iată descrierea pe 
care ne-o dă Thornton despre modul lui dea 
se înbrăc: şi ultima fotografie apărată în 
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per după evadarea lui... Fotografia nu-ți va 
olosi la mare lucru căci va veni erimat. 

— Il voi găsi uşor, dacă va veni la locul fi- 
xat.. Unde să las masina? 

— În colțul străzii 125. Aranjează-o la bor- 
dura irotuarului, printre altele... Inainte de 
e pleca cu el, aruncă o privire de jur împrejur, 
fiboi Barnes să facă o mulțime de zig-zaguri 
la început. Garrish să aibe grijă să ia toate 
armele lui Thornton şi nu uita să laşi perde. 
lele pentru ca el să nu vadă nimic. 


In fața staţiei metro-ului, un bărbat şi o fe- 
meie se plimbau de aproape cinci minute “ă- 
ră să îndrăzneasca să-şi vorbească. 

Miss France nu era capabilă să creadă că 
acel gentleman impozant, cu fizionomia inte- 
ligentă, era evadaiul care jucase poliţiei o fes- 
tă unică. 

La rândul său, bărbatul nu putea să ad- 
mită că tânăra doamnă îmbrăcată întrun 
superb mantou de zibelină. cu o figură atât 
We candidă şi dulce, era emisara Cercului Ne- 
gru. 

„ Situaţia aceasta echivocă ar fi durat încă 
„multă vreme dacă miss France ar fi fost atât 
de inocentă pe cât părea. Ea fu prima care 

ă conversaţia cu bărbatul necunoscut. 

— Astăseară o să înghetăm de frig, zise ea 
vând trecea pe lângă el. 
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El o salută respectos. 

— Este surprinzător, răspunse el, după fru- 
moasa vreme din ultimele zile. l 

— N'aţi observat pe aci un gentleman care 
părea că așteaptă pe cineva ? îl întrebă tâ- 
năra femeie. | 

Expresia figurei bărbatului exprimă o mate 
surpriză, apoi replică. 

— Mi se pare că am văzut pe un domn An- 
drew Brown. care aştepta un taxi... 

— Foarte bine! Dar nu ştiţi unde se află a: 
cum? 

— Lângă d-voastră ! Chiar eu sunt! 

— Ce noroc! Dacă -veți merge în direcţia a- 
ceasta, sunt convinsă că veţi da peste taxiul 
pe care îl căutaţi. 

Fără să răspundă. gentlemanul o urmă. 
'Traversară strada şi se opriră în fafa limuzi- 
nei. Barnes îi aștepta. 

“EL intră fără să aştepte vreo invitație şi se 
găsi între un tip solid, îmbrăcat ca un servi- 
tor şi graţioasa miss France. 

— Socot zise ea, că nu purtaţi numele An- 
drew Brown decât provizoriu? 

— Exact şi poate ar trebui de pe acum să 
mă prezint... 

__ Nu! Nu! răspunse ea. Am decis să nu vă 
chemăm Thornton în casa unde mergem, de 
teamă ca servitorii să nu reție acest nume. 
Doar Garrish va ştii adevărata d-tale identi- 
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tate dar în el putem avea toată încrederea... 

În timp ce vorbea, maşina demarase. Miss 
France continuă. 

— Cum vreţi să vă numim? Mam gândit 
că numele purtat la hotel Brewster var sta 
foarte bine... Vă numeaţi Georges Caldwell, 
nu-i asa ? 

— Cum de nu, afară doar dacă servitorii 
nu obişnuiesc să citească ziarele, 

— Să n'aveţi nici o grijă... Fumaţi? întrebă 
ca întinzându-i tabachera. 

— Uneori, răspunse el, dar acum nu. 

— Acum, scuzaţi-mă dacă vă pun o altă în- 
trebare : aveți arme asupra d-voastră ? A 

— Da, un revolver. 

— V'aş ruga să mi-l încredințați! 

_ — Cu mare plăcere... iată şi provizia mea 
de gloanţe. Atenţie căci arma este încărcată... 

— Garrish. pune totul bine... zise tânăra fe- 
meie majordonului. 

Dar în acelaș timp, ea observă inițialele de 
pe tocul armei. 

— D-le Caldwell, zise ea, arma aceasta a- 
parține poliției New-Yorkului. 

— Exact, miss... Individul care mi-a îm- 
prumutat-o făcea parte din această onorabilă 
corporațiune. 

France îndreptă spre el privirea-i admita- 
tivă. - 

9, 
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— Am citit, cu cel mai mare interes, deseri- 
rea isprăvii de gri noapte, îi zise ea, Aţi do- 
feat nu ştiu câți poliţişti fără ca să fi sgâ- 
tiat măcar. 

-—Exagerări, miss, replică el, elătinând din 
cap. Articulațiile mâinii mele drepte sunt 1m- 
flate. El îşi scoase mânuşa şi arată o mână 
bandajată. 

— Nu-i de mirare, răspunse ea, dar totuşi ați 
scăpat eftin. Var supăra dacă Garrish sar 
obosi să vă cerceteze dacă mai aveți vreo armă 
asupra d-voastră? 

— Câtuşi de puţin. 

Garrish se execută imediat și pipăi toate bu- 
zunarele lui Caldwell. 

— Nu mai are nimic asupra dânsului, zise 
majordonul. 

— Acum. reluă tânăra femeie din ce în re 
mai amabili. am ajuns la o întrebare... în- 
iradevăr... foarte indiseretă: purtaţi perncă? 

— Bine înțeles... Nu care cumva nu sie 
bine ajustată? 

— Ba dimpotrivă ! N'aş fi bănuit niciodată... 
Probabil că vaţi tuns complet? 

— Exact, dar totuşi peruca mă jenează... Nu 
este deloc confortabilă... 

Ea îşi privi o clipă interlocutorul cu un -er 
aprobator. 

— Cu siguranţă continuă ea, cineva v'a de- 
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nunțat... Sunteţi de nerecunoscut... Ce vârslă 
aveţi? 

Puțin cam surprins, Caldwell răspunse: 

— Treizeci de ani ! : 

— Atât vă dădeam şi eu.. Inchisoarea v'a 
îmbătrânit!... 

— Da... şi nu numai fafa... 

»Maşina cotea întruna... la dreapta, la 
stânga... Nu mergea nici odată două minute pe 
aceiasi stradă. în orice caz în acelaş sens, 

— Ce maşină confortabilă ! zise Caldwell 
pentru a schimba subiectul discuţiei. 

— Da... ea oferă totodată caracte 
marcabile, atni 

„Inelul de n se închide. bunăoară? 
— Da, yi numărul, <- 


„Caldwell rămase gânditor. Ti era imposi- 
să-si dea seama în ce direcție se îndreptase 

maşina... Perdelele îl impiedicau să distingă 

chiar cel mai neînsemnat punct de reper... 

Dar nu-l preocupa rândul unde mergeau. FI 
vroia să ştie dacă Allen Walker va fi şi el a- 
colo unde era dus. Cu el avea o răfuială în 
care problema vieții sau morții era în joc. Din. 
tr'un gest îl va face să plătească toate netreb. 
niciile şi crimele lui... 

Figura lui era de nepăiruns în timp ce era 
cufundat în aceste gânduri. Miss France nu 
îndrăzni să-l întrerupă. Infine, simțind că ea 
îl observa cu neliniște, zise + 
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— Ce cursă lungă! Unde aveți cartierul 
general ? 

~ Glumeşti, întrebând aşa ceva? răspunse 
ea. 

— Câtuşi de puțin. 

— Stimate domn, este ultimul lucru pe care-] - 
Vei ştii vreodată. 

«Ştim că doreşti să părăseşti Statele Unite şi 
noi suntem dispuși să te ajutăm. Trebuie în- 
să să fi de o discreție absolută, cšci altfel aso. 
ciația noastră este destul de puternică pentu 
ca să te înlăture... 

in nou, se aşternu tăcerea, Maşina  cotea 
mai puţin şi Barnes accelerase, Caldwell con- 
sultă ceasul şi constată că trecuseră cincizeci 


şi cinci de minute de când se urcase în auto- 
mobil. 


Tânăra femeie era de o curiozitate enormă. 
Ti puse atâtea întrebări asupra evenimentelor 
lin noaptea trecută, încât sfârşi prin a-i po- 
vesti, fuga prin fereastră. soana nebună prin 
coridoarele. hotelului. apoi urmărirea de se 
stradă și trecerea prin pivniţă. 

D-le Caldwell, îi zisă a în culmea entu- 
ziasmului, eşti foarte modest şi încerci de ħu- 
„Dăvoie să-ți reduci meritele pe cata la a: Na 
întâmplarea te-a ajutat să scapi, ci forța, agiti. 
tatea și prezenţa d-tale de spirit, Eşti un <as>, 

- După câteva minute, miss France întrebă 
pe Barnes prin tubul ascuns 
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— Mai avem mult de mers? 

Caldwell nu putu auzi răspunsul, 

~= Bine, continuă tânăra fer eiè, Nu uita 
îndrumările ce ti-au fost date: mergi mereu în 
aceiaş viteză. A 

Mai trecură câteva minute. Brusc, Caldw-U 
simţi că frânele sunt puse din plină viteză. Cei 
trei fură aruncați unii în alţii şi simultan, câţi. 
va indivizi se iviră la portiere. 

Caldwell nici nu avu timpul necesar de a 
arunca o privire în jurul lui şi o legătură nca. 
gră îi fu pusă pe ochi şi, tras de mână, fu îm- 
Pins înainte de braţe puternice... Urcă mai 
multe trepte şi înfine i se dădu drumul... Ci 
neva îi desfăcu legătura și se găsi în mijlocul 
unui grup de oameni viguroşi, într'un hall pu- 
ternic luminat, 

Dintr'o tşă laterală, își făcu apariţia un gen- 
tleman cu ochii de un albastru ascuţit şi rece, 
cu tâmplele încărunţite. E] întinse mâna lvi 
Caldwell. 

— Fi binevenit în cartierul nostru general 
În zise el zâmbind, 

«Sunt fericit că vă văd sănătos şi în doi 

upă atâtea aventuri, 

Caldwell tocmai se pregătea să răspundă, 
dar miss France i o luă înainte: 

— Oaspetele nostru, mi-a povestit câteva din 


ele şi te asigur că sunt pasionante, 
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— Garrish, reluă preşedintele, condu ime- 
diat pe d, Caldwell în apartamentul său. 

Uriaşul făcu un pas spre scară, în timp co 
stăpânul său continuă adresându-se lui Cald- 
SA 
i Saras Sper că te vei simţi aci ca în paradis, în 
cursul şederti d-tale... 

—- Mulţumesc, răspunse Caldwell, dar... icr- 
tați-mă... nu vă cunose încă numele... 

— Mă tem, răspunse preşedintele, că va 
trebui să mai aștepți puțin până ce să vă dau 
această informaţie... Pentru moment, mă pu- 
teţi chema Fred. cum îmi zic mulți dintre prie- 
lenii mei... şi te asigur că nu mă voi simți de- 
loc ofensat... 

Tânăra femeie interveni din nou : 

_— Nici eu nu vam spus numele meu si re- 
gret că nu o pol face încă... Dar ne vom mai 
vedea... Noapte bună, d-le Caldwell... 

Fa îi întinse mâna şi aditogă : 

_ Povestea isnrăvilor d-tale na împresio+ 
nat puternic... chiar m'a emoționat... ador e- 
roii... şi d-ta vei fi eroul met... 

Ea râse drăgălaş. Caldwell se înclină : 

— Spune-mi încă odată. înainte de plecare, 
că nu. nntreşti nici un când ascuns fală de ùn- 
treprinderea noastră 

FI nu răspunse imediat. 

— Nu, zise el înfine, cu o voce gravă. absolut 
vici un gând ascuns... dar poate... 
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El se întrerupse, Slăpânul casei şedea me- 
reu la distanţă, nemișcat şi tăcut. France făcu 
un pas înainte, iar ochii ei străluciră, 

— Dar ce? întrebă ea. 

— Fi bine, doamnă. răspunse Caldwell, cu 
o voce aspră repet: n'am nici un gând ascuns, 
ci numai mult dispreț. 


CA. XII 
SECRETUL LUI CALDWELL 


Garrish urcă greoin treptele, precedând pe 
Fred Mervivale si Georges Caldwell. Evadatul 
[iti pentru a se scuza de cuvintele întrebi 
fale: 
„~ Nam vizat pe tânăra doamnă şi nici pe 
d-la. ci pe altcineva din asociaţie. 
= — Știu pe cine anume, răspunse preşedin- 
tele. 

— Dacă vorbele mele vau supărat, pot ori- 
când retracia... 

— Nu-i nevoie, zise Merrivale zâmbind. 
Dragă Caldwell, am uitat să te felicit de wate 
isprăvile din ajun... Sper că rana dela mâă 
nu-i serioasă ? 

— O uşoară serântitură... nu-i cine ştie ce... 

Sosiră la al treilea etaj. Garrish se opri în 
fața unei use, manevră o broască foarte com- 
plicată, fără ca evadatul să fi putut vedea 
ceva. 
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pntmară într'un salon spaţios, confortabil mo- 
bilat şi puternic luminat. 

— Spet că vă veţi simţi bine aci, zise Merrie- 
vale. Aveţi la dispoziţie încă trei camere, din- 
tre care una va fi rezervată lui Garrish. Votul 
formează un apartament independent, având 
o singură intrare: uşa solidă prin care am 
pătruns aci. Bucurându-vă de protecţia lui 
Garish care este înarmat — n'aveţi dece să vă 
temeţi de vizite plicticoase... Caldwell mul- 
tumi zâmbind. 

— Şi acum domnule, reluă Merrivale, vă rog 
să binevoiți a vă lăsa percheziționat... 

— Este oare nevoie? întrebă Caldwell can- 
did. 

— Date fiind cicumstanțele, numai astfel 
vom. putea fi liniștiți... 

Merrivale şi Garrish procedară cu cea mai 
mare atenţie la această investigaţie. Căutau 
să găsească o armă ascunsă, fără ca să ne- 
elijeze celelalte detalii. Astfel descoperiră 
un carnet care apartinuse lui Stone şi un 
briceag, care fu confiscat. Garrish deschise 
tabacherea şi o examină atent ca şi cutia de 
chibrituri. In acest timp. Merrivale deşurubă 
tocul evadatului şi cântări multă vreme în 
mână o lampă elecirică. 

— Mă tem că n'am să pot să vă las aceas- 
tă lampă. 

— Dece? Ţiu mult la ea. deoarece este e 
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mara ri O să scot bateria ca să vedeți că 
u-i nimic înăuntru, 

Merrivale examină conţinutul, apoi îi îna- 
poiă lanterna, zicându-i: 

— Acum, d-le Caldwell, o să vă lăsăm să 
vă odihniţi. Cred că aţi luat masa? 

— Da, răspunse evadatul. 

— Dacă aveţi nevoie de ceva, chemaţi pe 
Garrish. Mai aveţi ceva să mă întrebaţi ? 

—. Unde se află acum Allen Walker? 

— Nu văd dece nu v'aş răspunde: am pri- 
mil o telegramă de la San Francisco, unde 
treburile merg prost din cauza Serviciului 
„tă A plecat întracolo. Am fost alarmaţi 

exeaba şi după plecarea lui am primit altă 
telegramă din care reieşea că lucrurile sau 
îndreptat, Atunci, am trimis o telegramă la 

hicago să-și întrerupă călătoria, astfel că 
mâine seară va fi aci... 

Merrivale părăsi încăperea şi Caldwell. ne- 

vând nimic mai bun de făcut, începu să cu- 
reere apartamentul. La început Garrish îl 
urmă pas cu pas, dar văzând că totul era nor- 
mal se aşeză întrun fotoliu. Caldwell se o- 
pri în fața unei ferestre. Perdeaua era lä- 
sală și jaluzelele închise. Incercă să le des- 
chidă dar observă că un mecanism secret nu 
îngăduia să fie ridicate. Nu reusi să dis- 
tingă decât un felinar, la o mică distanță. 
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— Acest apartament era deci o adevărată 
închisoare, Socotind că era de prisos să mai 
cerceteze se îndreptă spre Garrish. 

— Mâine, vei fi tot cu mine ? îl întrebă el. 

Omul nu răspunse decât printr'o privire 
inexpresivă. Caldwell îl privi curios. In fond 
nu era decât o brută, un remarcabil ansamblu 
de muschi, carne şi oase, atât și nimic mai 
mult. 

El îşi aprinse o țigară şi întinse tabacherea 
către paznicul său care, după oarecare szie 
tare, luă una. 

După ce-și termină ţigara. Caldwell anun- 
jă pe colos că se duce la culcare: Stia bine 
că nu va putea dormi. căci dormise până 
seara târziu. Totuşi intră în dormitor și se 
întinse pe pai. 

El lăsase uşa deschisă. După câteva minu- 
ie. auzi pe Garrish apropiându-se. Paznicul 
îl privi o clipă şi se retrase în salon. 

O oră lungă se scurse. Caldwell medită 
asupra proectelor sale, peniru a doua zi, ziua 
decisivă. Merrivale va descoperi vicleşugul 
său? 

Discuţiile care se vor angaja între ei se 
vor termina în favoarea lui? Trebuia pen- 
tru această să convingă pe Merrivale că fai- 
mosul stoc de mărfuri era într'un loc sigur dar 
nu trebuia să precizeze unde... Nu va trezi 
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pare bănuelile preşedintelui Cercului Ne- 
gru ?... 

Plictisit, se uită la ceas: era trecut de mie- 
zul nopții. Inchise ochii şi adormi. Somnul 
îi fu sbuciumat şi se trezi pe la şase și ju- 
mătate. In încăpere era lumină. Caldwell se 
apropie de fereastră şi prin crăpăturile ja- 
a. studie împrejurimile. Profitând de 
o absență momentală a lui Garrish care se 
dusese să-i aducă. o gustare, el scoase din bu- 
zunar o pereche de ochelari. Desfăcu sticle- 
le și le aşeză astfel încât să-i servească de 
binoclu. Prin acest mijloc. prizonierul îşi 
dădu seama de poziția imobilului. Casele 
cele mai apropiate erau la o sută de metri. 
Casele acelea aveau fațade. înalte şi întu- 
necate. Parcă erau nişte antrepozite. iar nici 
decum locuinţe... 

Caldwell închise fereastra. Constatările fä- 
cute nu-i diminuaseră voința de a distruge 
asocialia Cercului Negru... 

Garrish apăru cu o tavă în mână. Cu potiă 
evadatul goli ceaşca de cafea şi mâncă două 
felii de pâine cu unt.., 

Abia terminase, când uşa se deschise şi 
stăpânul casei intră: 

— Bună dimineaţa, d-le Caldwell, îi zise . 
el. Ai dormit bine? | 
"— Nu prea am dormit mali.. 
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— Foarte rău! Nici eu nu m'am 6dihn 
bine... Garrish vei fi înlocuit toată ziua de 
Barnes și Ward. La noapte eşti de rând! 

Merrivale eşi cu Garrish din apartament, 
în timp ce Barnes şi Ward se instalau. Cami 
pe la orele nouă, preşedintele Cercului Ne- 
gru se înapoie însoţit de un gentleman mai 
tânăr, dar cu ochi speriaţi, cu figura trasă 
care nu părea că asistă de bună voie la în- 
trevedere... Merrivale ordonă lui Barnes să 
se retragă în hall iar pe Ward îl expedie pe 
coridor. Apoi invită pe Caldwell să ia loc. 

— Acum, d-le Caldwell, putem discuta în 
voie... Propunerea pe cere ne-ai făcut-o. se 
rezumă în două puncte esenţiale. Pe. deo- 
parte, ne rogi să vă procurăm acte de i- 
dentitate şi să vă ajutăm pentru a trece in 
străinătate. Pe dealtă parte. în schimbul a- 
cestui serviciu, ne oferi să ne restitui un 
transport de mărfuri. Este sau nu aşa:? ' 

— Exact, răspunse Caldwell. 

— Bine. Acum, probabil că detaliile tran- 
zacţiei vor cauza unele dificultăţi... Cred că 
bănuiţi dece... Noi nu ne putem angaja fără 
să fim siguri... iar d-ta la fel... Aa 

— Evident, replică Caldwell, dar sunt dis 
pus să accept cuvântul d-voastră de onoare, 
împreună cu un prim gaj de securitate... a- 
nume de a mi se spune unde sunt şi care 
este topografia exactă a casei... ai 
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„= Imposibil!..., isbucni Merrivale.. Cere 
Brice altceva... poate vom admite... dar nu 
kceasia.., 
„Caldwell nu răspunse, 

— Am și eu o altă propunere să vă fac, 
reluă Merrivale. O să vă procurăm toate ac- 
tele de identitate şi o să vi le remitem chiar 
aci. Între timp, pe baza indicaţiilor pe care 
ni le vei da, ne vom asigura de existenţa 
mărfurilor noastre. Imediat după aceea, ma- 
jina noastră închisă vă va conduce în pori... 

Caldwell continua să rămână tăcut. 

— După cum vedeţi, continuă preşedinte- 
le; jocul nostru este cinstit, bineînţeles păs- 
trând avantajul situaţiei, aşa cum ne este o- 
ferită... ceeace este perfect logic... Ce păre- 
te aveţi? y 
- «Infine, Caldwell ridică privirea în care 
se citea o hotărâre nestrămutatš: 

— Regret nespus că nu pot intra în vederi- 
le d-voastră, spuse el calm. Dacă refuzați 
să-mi spuneți unde se găseşte această casă, 
va trebui să plec de aci cu hârtiile în bu. 
zunar, şi abia după aceia am să vă desvălu- 
esc ascunzătoarea mărfurilor. 
mă ' CAP, XIII. 

TRATATIVE. 

Preşedintele Cercului Negru zâmbi enig- 

matic, ete 


142 


— O asemenea pretenție este inadmiste 
bilă, A 
— Nu văd dece, răspunse Caldwell, Nu vă! 
cer să-mi mai spuneţi nimic. Ajutaţi-mi ca 
să fug și în clipa îmbarcării mele, vă divulg 
secretul meu. Dacă vam înşelat, puteţi les- 
ne semnala autorităţilor prezenţa mea ps 
bordul cutărui vas... ANEI 
— Acesta este ultimul d-tale cuvânt? 

Sosise momentul decisiv. Fără să se emoa 
ționeze, Caldwell răspunse: | 

— Imi va fi foarte greu să admit alle con- 
ditiuni. 

Merrivale rămase gânditor. Prima-i ma- 
nevră fusese dejucată. i 

— D-le Caldwell, zise el înfine. știu că 
eşti o fire sportivă... Vă propun un mijloe 
original. Să lăsăm cărţilor de joc care din- 
tre noi doi trebuie să impună conditiunile. 

Zicând acestea, scoase din buzunar un pa- 
chet de cărţi. 

Caldwell îşi privi lung interlocutorul, 
luă cărțile şi le amestecă deosebit de atent, 
repetând operația în mai multe feluri. Apoi, 
înşiră cărțile pe masă. 

— Cartea cea mică va câştiga. zise Merri- 
vale. Trage d-ta primul, 

Caldwell se aplecă, se uită atent la cărți 
şi trase din mijloc o carte pe care o puse în 
față fără să o întoarcă. 
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| Merrivale îşi muşcă buzele, fiindcă adver- 
rul său trăsese un 'doi. Cunoștea dar căr- 

e... Se aplecă la rându-i și înfine, după 

ultă cercetare trăse asul de caro. 

— Superb! isbueni el, întorcând cartea; 
ered că am câștigat ! 

Caldwell zâmbi şi întoarse liniştit cartea. 
Imediat. aerul de surpriză afectată dispăru 
de pe figura lui Caldwell şi uimirea cea 
mai mare se aşternu pe trăsăturile lui. Cald- 
well întorsese asul de treflă în locul lui doi 
de pică pe care Merrivale văzuse că-l scosese 
lin cărți, 

Cei doi jucători se priviră o clipă până 
n adâncul ochilor fără ca să clipească, apoi 
Caldwell strânse cărțile: 

— Să lăsăm glumele deoparte. Afacerea 
iis este prea serioasă pentru ca să a- 
" bandonăm ceva hazardului!... Continuaţi să 

socotiți ultima mea concesiune drept rea ? 

Cu un aer jenat, Merrivale răspunse: 

_— Personal nu sunt de acord, dar am să 
conferez cu celalți membrii... 

— Ceeace înseamnă că voi mai rămâne 
alte douăzeci şi patru de ore aci? 

__ Probabil... dar aci sunteți în siguranță... 
| — Nu se ştie nici odată... 

_—_ Ne vom strădui să vă asigurăm tot con- 
fortul posibil... Aveti vreo rugăminte să ne 
faceţi ?... 


144 


Da 


-— Da... o mică favoare... dar mă tem... dar 

în fine!... Am un foarte bun prieten, anume 
Walter Stone şi aş dori să-i scriu câteva cu- 
vinte pentru ca să-l liniştesc, i 

" Cei doi directori se priviră. 

— N’avem nimic împotrivă, răspunse Mer- 
rivale, Petuţi să-i scrieți imediat. 

Caldwell mulțumi şi se grăbi să scrie 
cele ce urmează: 

Dragă Walt, sunt sănătos, dar nam ajuns 
încă la nici o concluzie. Nici un pericol imi- 
‘nent şi sunt bine găzduit. Fireşte, nu-mi poți 
răspunde.. Totul este calm pe aci. — Priete- 
nul tău. 

Caldwell scrise adresa şi întinse totul lui 
Merrivale care-i spuse că va expedia imediat 
scrisoarea. 

— Poate am să mai mă întorc, după ce vom 
studia propunerea d-tale împreună cu prie- 
"tenul meu. 

Conferința celor doi directori dură puțin. 
După o oră, ei se reîntoarseră în apartamen- 
tul lui Caldwell. 

— Cu regret, vă anunţ, începu Merrivale, 
că nu putem să vă dăm un răspuns precis 
înainte de sosirea prietenilor noştri. 

Caldwell înclină capul fără să răspundă. 
Sosise momentul de a acţiona. 
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— Domnilor dela. convorbirea noastră de 
“adineaori mam mai gândit la o nouă com- 
“Vbinaţie: ce aţi spune dacă aş reuşi să vă do- 
vedesc buna mea credință în privinţa sto- 
“cului de mărfuri, fără să vă desvălui locul? 

__ Nu văd cum aţi putea să ne furnizaţi 
această dovadă?... 

— Ce aţi zice, bunăoară de confirmarea 
unei terțe persoane? De pildă a persoanei 
care m'a ajutat să dosesc aceste mărfuri? 

— Persoana în cauză a făcut parte din 
Cercul nostru? 

— Nu. Este vorba de un om care ma a- 
jutat să schimb direcția mărfurilor, fără să 
ştie despre ce era vorba. Var fi deajuns asi+ 
gurarea dată de o asemenea persoană ? 

— Nu ştiu, răspunse Merrivale. Cine este? 
* __ Se numeşte Ralph Hollister. Lam cu 
noscut la New York pe când lucram pen- 
tru Cerc. Era foarte bolnav. I-am propus 
să mă întovărăşească la San Francisco. Mai 
târziu sa înapoiat la New York şi după e 
vadare am stat de vorbă cu el. Vă ajunge, 
momentan, mărturia acestui om care poate 
fi lesne găsit? 

— Ce meserie are? 

__ O meserie care nu se spune. Poate fi 
găsit pe la Baily.. FA 

10 
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— Nu văd la ce ar putea să Ka fi castă 
mărturia unui Hoţ, răspunse errivale. i 
în plus, s'ar putea ca, înainte de a fi venii 
` aci, să fi stabilit un plan cu acest prieten. 
Inainte de orice, vom face o anchetă preli= 
Minan | 
= Ei ia po tam, zise Merrivale, când 
cei doi directori fură singuri în bibliotecă, 
ce părere îți face acest Caldwell? 
— Este un om tare. Dar unde este France à 
— Nu ştiu. Am căutat-o de mai multe ori, 
dar plecase de acasă. Putea să ne ajute în 
lupta aceasta cu Caldwell. Straşnic adversar | 
Greu de doborât ! 
_Ceeace m'a intrigat nespus a fost modul 
său. de a trage cărțile., 
Trebuia să câștig... Trăsese un doi 
de pică şi a întors un as de treflă!... Nici 
n'am văzut când a operat schimbarea... Cu- 


— Dar ce zici de ideia lui de a ne in- 
forma la acest Hollister? întrebă Morrill. 

— Probabil că se zoreşte să plece spre 
Furopa și caută elemente ca să ne convingă. 
In privința lui Hollister, n'a mințit. M'am 
informat prin mijloacele mele şi mi s'a spus 
că a locuit la Baily, dar că a dispărut fără 
urmă. A plătit chiar un abonament la te- 
lefoane pentru un trimestru. Nu ştiu însă 
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ce să mai cred şi tot mai mult se întăreşte 
convingerea că un adversar ca el, care ştie 
ce ştie, nu trebuie lăsat să circule liber 
prin toată lumea. 


CAP. XIV. 
NU-L THORNTON ! 


Ziua trecu fără nici un incident. Miss France 
făcu o vizită lui Caldwell în cursul căreia 
prizonierul îi spuse o mulţime de lucruri ade- 
vărate, care făcură pe biata femeie să-şi dea 
seama că era timpul să se oprească, dacă nu 
voia să se prăbușească definitiv. 

__ Miss France, fugi departe de această vi- 
zuină, îi spuse Caldwell. Nu trebuie să fi aci 
când va suna ora socotelilor. Şi nu va trece 
mult şi sfârşitul va veni necruţător. 

France începu să plângă şi printre hohote 
spuse : 

— Am $ soră pentru care am făcut toate 
acestea. Voi pleca chiar astăzi la ea, în Salt- 
Lake City. 

— Foarte bine, îi răspunse Caldwell, am să 
vin să te văd mai târziu. 

Dela membra Cercului Negrului, Caldwell 
află o mulțime de detalii asupra organizajiei 
şi numele membrilor componenți. 


— m. om pi — E Da 
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Ziua trecu fără de „E E “Caldwell văzu 
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prin geam că instalatorii continuau să lucreze, 
pe stradă. Veni şi seara. Garrish îşi reluă 
postul. 

Pe la orele opt, Merrivale il vizită. Plin de 
atenţie, întrebă dacă prizonierul cinase. 

— Foarte mulţumesc, răspunse Caldwell, 
dar aş fi mâncat cu mai multă poftă dacă mă 
ştiam pe bordul unui vas oarecare, plutind 
spre alte meleaguri. 

— Va veni rândul şi acestui lucru, răspun- 
se preşedintele. Până în prezent încă nu am 
puiut lua nici o hotărâre. La orele nouă vin 
cei doi asociaţi dela Chicago şi vom putea dis- 
cuta propunerea d-voastră. 

__ Sunt nerăbdător să plec pentru totdea- 
una din această blestemată țară. i 

__ Nimic mai uşor, dacă vom ajiunge la un 
aranjament convenabil, răspunse Merrivale și 
părăsi încăperea. 


pi a a a a DT INI RIN 


Fix la orele nouă, Walker si Garson îşi fü- 
cură apariția. Merrivale îi pofti în birou, unde 
mai era şi Morrill. Preşedintele îi puse la cu- 
rent cu cele întâmplate în absenţa lor. 

— Aşteptăm pe France ca să discutăm acest 
caz în comitet, conchise el. 

Dar France Blake nu mai sosea. La orele 
9.30, Merrivale o chemă la teleton. Proprietă- 
reasa casei îi răspunse că loc:iara ei plecase 
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în cursul după-amiezii, luându-și toate lucru- 
rile şi ordonând să se comunice celor intere- 
saji că a părăsit pentru totdeauna New-York- 
ul. 

Merrivale schimbă feţe-feţe, ascultând vor- 
pele proprietăresei. Ca un fulger îi trecu prin 


minte că France plecase ca urmare a convor-. 


birei avute cu Caldwell. 


— Probabil că ne-a trădat, tună el. Nu tre- 
buia să mă încred într'o femeie de teapa ci. 

Ceilalţi nu știau ce să creadă. Complet ulu- 
iți se uitau la Merrivale a cărui furie nu mai 
cunoaşte limită. 

— Totul este de prisos, acum, interveni Gar- 
son. Mai bine. Fred, ar fi fost să mă asculți 
şi să nu fi întrat în tratative cu Thornton. Il 
mai avem încă în mână şi trebuie să ne scă- 
păm neapărat de el. 

— Lăsaţi-mă pe mine să-i vorbesc, spuse 
Walker. Am să încerc să-l trag de limbă. Poa- 
te voi izbuti... Dacă nu. aveti tot timpul să 
acționați după cum vă place... 

Cei patru bandiți porniră înspre al treilea 
etaj. Caldwell şedea liniştit în salon şi vorbea 
de unul singur, căci Garrish căruia i se adre- 
să răspundea doar prin mârâituri. 

Brusc, se auziră paşi greoiu pe coridor. Cei 
ce veneau se opriră în faţa uşii şi Merrivale 
ordonă lui Garrish să deschidă. Majordomùl 
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se execută şi directorii Cercului Negru pä- 
trunseră în salon. 

Merrivale nici nu avu timpul necesar de a 
scoate vreo vorbă căci ceva care semăna mai 
mult cu un răcnet spintecă tăcerea. Walker 
fusese acela care răcnise, 

Ceilalţi trei se înpălbeniră şi Garson, bâl- 
bâindu-se, întrebă : 

— Allen, ce-ai ? Ce sa întâmplat ? 

O secundă de intensă tăcere urmă, apoi vo- 
cea lui Walker se ridică : 

— Dumnezeule ! zise el cu privirea holbată, 
acest om ...care este aci... nu-i Thornton ! Tiste 
Steele, seful Serviciului Secret... 


GAP. XV. 
MISTERUL SE LĂMUREȘTE 


Malcome Steele se înclină ceremonios. Privi 
pe cei patru bandiți şi, după ce îşi scoase pe- 
ruca zise : E.) 

„—FP elicitările mele, d-le Walker, n'am cre- 
zut aiciecială că mă vei recunoaşte atât de u- 
şor! 

Merrivale scoase un strigăt iar Garson, în- 
jepenit, privea spre faimosul polițist plin de 
admiraţie. 

Garrish puse mâna pe revolver şi trase, Lute 
ca dată p Steele se aplecă şi lovi cu capul pe 
uriaş drept. în coşul pientului. A se im- 
pletici şi seăpă revolverul pe care-l înhăță ge- 
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t Serviciului Secret. Cu arma în mână, Ste- 
dle obligă pe cai patru bărbaţi si lasă din în- 
"bitpere şi după ce împinse afară şi pe Garrish 
în chise ușa după el. Toată scena nu durase 
decât câteva secunde. Acum, Steele era la o- 
diipost, dar DE câtă vreme ? El se găsea 
în bârlogul bandiţilor şi mai de vreme sau 
mai târziu, trebuia să le cadă în ghiare. 

Deodată, liniştea ce domnea în toată -asa tu 
sfâșiată de un sgomot infernal. Parcă explo- 
dase ceva. Steele distinse paşi grăbiţi pe scări, 
apoi câteva uşi deschizându-se... Apoi, alți 
paşi se auziră în vestibul. pe scară şi urmară 
câteva focuri de armă. Un zâmbet apăru pe 
figura politistului şi calm deschise usa. 

'Voemai în faţa lui se găseau peste zece po- 
lițişti în uniformă, precedaţi de un gentleman 
de statură impozantă, care purta mănuși albe, 
El se înclină în faţa lui Steele. 

— Totul este în regulă, d-le! 

— Foarte bine. Marwin. 

Merrivale. Walker, Garrish. Garson şi încă 
trei indivizi încătușaţi fură conduși în salonul 
cel mare la parter. { 

Marwin se apropie de superiorul său și-l 
îmtormă că în salon se mai aflau : inspectorul 
Clapp. d. Ellison Stalpes cu fiica și d. Richard 
Thornton. a 

— Nu mi-ai urmat ordinele, zise aspru ṣe- 
ful Serviciului Secret. 
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Dar văzând amărăciunea rare 80 agternu 
pe figură omului său d& încredere, adăogă  . 
` — Sunt sigur că tot Clapp este de vină. Cute 
piozitatea îl face să treacă peste dispoziţiile 
mele. 

Câteva minute mai târziu, inspectorul 
lapp, Thornton, miss Dorothy Staples, Wal- 
ter Stone şi un domn cu părul alb salutară pe 
“Steele când întră în salon. In încăpere, ge mai 
găsea şi un comisar care, după ce strânse mâ= 
na lui Steele, spuse: 

— Dragă Malcome, neavând nici un alt or- 
din, mă văd obligat să dispun arestarea lui 
Thornton. 

— Hugh, nu te! grăbi. lau pe Thornton pe 
garanția mea până ce-ţi vor aduce proba de- 
finitivă a punerii lui în libertate... Dar, fiind- 
că tot suntem aci adunaţi, o să vă fac un re- 
zumat al celor petrecute. Marwin notează 
tot ce voi spune... 

După ce se uită de jur împrejur, Malcome 
Steele începu : 

— Acum trei săptămâni m'am dus până la 
penitenciarul din Charlestown. ca să vorbese 
cu Richard Thornton, în dorinţa de a obţine 
noi relaţii asupra Cercului Negru. Am so- 
sit tocmai în ziua în care Thornton şi-a bà- 
iut colegul de celulă şi directorul închisorii, 
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Larkin, nu ştia ce pedeapsă să-i dea, Pel 
fonierul făcuse unele contidenţe directoru» 
fui şi acesta mi le-a retransmis. 

Auzind că marea dorinţă a lui Thornton 
era aceia de a pedepsi pe mârşavul Walker, 
am pus la cale un plan, care a necesitat mul“ 
te eforturi dar, finalmente, a fost încununat 
de succes, 

N'am mai vorbit cu Thornton, ci m'am dus 
la ministrul de Justiţie şi i-am expus toate 
molivele care mă făceau să cred în inocența 
lui. cerându-i o favoare neuzitată. 

Șliind pe de o parte că Thornton ura de 
moarte pe Walker şi că, înainte de arestarea 
sa. acesta dosise un transport de mărfuri a- 
parlinând Cercului Negru, am explicat mi- 
nistrului  foloasele unei  apropieri între 
Thornton și bandă, dacă l'am- fi pus în li- 
bertate. 

Am cerut ministrului să graţieze pe Thorn- 
ton, promițând că Serviciul Secret va căuia 
să obțină maximum de randament de pe 
urma acestei elemente. Stiam că Thornton 
este inieligent și plin de resurse şi speram 
“că el nu va ezita să intre în relaţii cu Cercul 
„Neeru, pentru ca să ajungă până al Walker. 
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Exista totuşi o dificultate şi în privința ei 
fui nevoii să apelez la generoasa clarviziu= 
we a ministerului. Nu trebuia ca Walker şi 
Banda lui să bănuiască că Thornton era pro- 
tejai de autorităţi. Chiar Thornton nu tre- 
Puia să ştie că se bucură de prietenia noas- 
ră. Deci era necesar ca eliberarea lui 
Thornton să capete aspectul unei fugi... Mi= 
pistrul acceptă şi având împuternicirea lui 
m'am înapoiat la închisoare... Aranjai totul. 
Prizonierul primi biletele şi o pilă... Totul 
merse sirună până în momentul în care paz- 
picul Wayne, greşind ora rondului. fu pe 
punciul de a-și pierde viața alunecând de pe 
scări. 

Mai multi agenţi ai serviciului aşteptau pe 
'Phornton. El se sui în maşină, își schimbă 
Hainele. dar fură cu toții cuprinși de panică 
văzând un automobil în urma lor. Maşina lor 
capotă lângă un pod. Doi agenți își găsiră 
moartea în acesi accident iar ceilalți doi fură 
mai uşor răniți. Doar Thornton scăpă nevă= . 
tămat. 1 

De aiunci, i-am pierdut urma. L'am căutat 
pesie tot. Norocul nostru fu că Miss Doro- 
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tiy Staples veni să mă vadă şi graţie ei pu- 
turăm să ne urmăm goana. ÎInformaţi că 
Thornton intrase în tratative cu Cercul Ne- 
gru, am plănuit ca să pun mâna pe el şi să 
viu eu aci. 

Mai rămânea un punct delicat: Walker 
era singurul caze cunoştea pe Thornton. Tre 
buia deci îndepărtat. Atunci, am pus la cale 
o percheziţie la San Francisco. Și într'ade- 
văr, Walker porni într’acolo, însoţit de Wil- 
lard Garson. 

Arestarea lui Thornton prezentă oarceari 
dificultăţi. TI știam robust şi abil. dar nu în- 
trun asemenea punct... A luptat ca un erou, 
dar până la urmă, lam băgat în maşină, lä 
sând pe ziariști să creadă că a scimat din nott 

Am avut totuşi nevoie de ore îniregi pene 
tru ca să-l conving să se înrretimțeze sa 
mâinile noastre. A consimţit înfine şi mi-a 
dat toate informaţiile necesare ca să pot juca 
rolul lui ireproșabil. ! 

„Cred, domnilor, că acum ştiţi întreaga 
poveste. Dragă Hugh. zise el întorcându-se 
spre comisar. dacă ai bunătatea să telefoneri 
până la Ministerul de Justijie vei afla că 
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Thornton se bucură de alaliiieri de o măsu- 
ră de clemenţă şi că a fost pus în libertate 
până la revizuirea procesului său... 

„Ei bine, Merrivale, conchise şeful Ser- 
viciului Secret, eşti satisfăcut acum? Ah! 
am uitat? Mai trebuie să vă explic cum un 
om condus într'o maşină închisă, care a fä- 
cut sute de ocoluri, a reuşit totuşi să aducă 
poliţia aci? Intrebare foarte logică, domni- 
lor, mai ales pentru cei din bandă care au 
luat atâtea măsuri ! Ei bine, iată : eri de di- 
mineaţă, inspectorul Clapp a înlocuit două 
din telefonistele de la Centrala telefonică 
prin două dintre cele mai bune agente ate 
Serviciului nostru. Acestea aveau ordinul 
precis de a aştepta orice cerere de convor- 
-bire cu un domn anume Fred Hollister, pre- 
supus că locuieşte în sir, 120. Ele aveau dis- 
poziția să informeze pe apelant că numărul 
acestui telefon fusese reziliat. In acelaş timp; 
inspectorul Clapp trebuia să fie informat de 
unde venise apelul telefonic. 

Merrivale scoase un strigăt de furie înte- 
legând înfine în ce cursă căzuse, crezând în 
existența acestui Ralph Hollister... ; 
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— Tin. să te mai informez, d-le Merrivale, 
tă aveam asupra mea un adevărat arsenal 
ta să rezist atacului bandei voastre, în caz ă 
vamenii mei nu obțineau informația cuveni- 
tă de la telefoane. Bateria lanternei era de 
fapt un difuzor de gaze care ar fi adormit 
pe taţi locuitorii casei în trei minute. 

„ Verminând, îmi permit să urez d-rei Do- 
rothy Staples şi lui Richard Thornton toată 
recunoștiința mea pentru concursul dat, şi 
să le urez o existență fericită și o cât mai 
grabnică invitaţie la nuntă. 
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Din toată banda mai lipseau France şi 
Morrill. Ultimul fu găsit spânzurat în baie. 
Urmele lăsate de France fură distruse chiar 
de Malcome Steele care aruncă focului actul 
coastituiv al Cercului Negru. 

Şeful Serviciului Secret nu uitase promisi- 
unea făcută tinerei fete şi convins că ea por- 
nise pe drumul cel bun nici nu-i menţionă 
numele în raportul făcut asupra întregei a- 
faceri. 

Judecarea celor trei şefi ai Cercului Ne- 
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gru nu dură mult. Dovezile adunale erau 
atât de categorice încât ei fură condamnaţi 
la moarte și execuţia lor avu loc după două 
luni. Restul bandei primi pedepse variând 
între 5 şi 20 de ani. | 

Malcome Steele  demisionă din fruntea 
Serviciului Secret prin Ianuarie. În cursul ax 
celeiaș luni fu martor la cununia lui Richard 
Thornton cu miss Staples şi după aceia pä- 
răsi New-York-ul. t 

Cam la un an după aceia, ofiterul Stărif 
Civile din Salt Lake City oficiă: cununia 
unei fericite perechi. Mireasa se numea 
France Blake iar. ginerele Malcome Sieele. 

Blonda France își regăsise eroul si drumul 
spre fricire îi era larg deschis. 
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Senzaţional! 
Uluitor! 


Un roman de 


EDGAR WALLACE | 


„DEI PRE SEE TGA Oe Ela 
Va apare în primele zile ale lunei No- 
embrie în editura noastră. 
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este cunodopera marelui 


DOAR M ALIACE 


si arda E diturei Danubiu 

sunt difuzate în provincie de 
Centrala Presei 

Bucureşti Str. Brezoianu No.8 Te!lof. 4.2991 
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